
Ἡράκλειτοσ ὁ Ἐφέςιοσ 
Fragment 1 : 
[2 Byw.] Sextus Empiricus, Contre les 
mathématiciens, VII 132 [s. A 16.] 

 
(τοῦ δὲ) λόγου τοῦδ᾽ ἐόντοσ (ϊεὶ) ϊξύνετοι 
γίγνονται ϋνθρωποι καὶ πρόςθεν ἢ ϊκοῦςαι 
καὶ ϊκούςαντεσ τὸ πρῶτον· γινομένων γὰρ 
(πάντων) κατὰ τὸν λόγον τόνδε ϊπείροιςιν 
ἐοίκαςι, πειρώμενοι καὶ ἐπέων καὶ ἔργων 
τοιούτων, ὁκοίων ἐγὼ διηγεῦμαι διαιρέων 
ἕκαςτον κατὰ φύςιν καὶ φράζων ὅκωσ ἔχει. 
τοὺσ δὲ ϋλλουσ ϊνθρώπουσ λανθάνει ὁκόςα 
ἔγερθέντεσ ποιοῦςιν, ὅκωςπερ ὁκόςα εὕδοντεσ 
ἐπιλανθάνονται.  
  

Hér[]lit_ ^’Ephèse 

  
 
 
C_ (τοῦ δὲ) v_r\_ (λόγου), qui _st (ἐόντοσ) 
vr[i, _st (γίγνονται) toujours (ϊεὶ) 
in]ompris (ϊξύνετοι) ^_s homm_s 
(ϋνθρωποι), soit [v[nt (πρόςθεν) qu’ils (ἢ) 
n_ l’_nt_n^_nt (ϊκοῦςαι), soit [lors qu’ils 
(ἢ) l’_nt_n^_nt (ϊκούςαντεσ) pour l[ 
première fois (τὸ πρῶτον). Quoiqu_ (γὰρ) 
tout_s ]hos_s (πάντων) s_ f[ss_nt 

(γινομένων) suiv[nt (κατὰ) ]_ v_r\_ (τὸν 
λόγον), ils n_ s_m\l_nt (ἐοίκαςι) [voir 
(πειρώμενοι) [u]un_ _xpéri_n]_ 
(ϊπείροιςιν) ^_ p[rol_s (ἐπέων) _t ^_ f[its 
(ἔργων) t_ls qu_ (ὁκοίων) j_ (ἐγὼ) les 
_xpos_ (διηγεῦμαι), ^istingu[nt (διαιρέων) 
l_ur n[tur_ (ἕκαςτον κατὰ φύςιν) _t (καὶ) 
^is[nt (φράζων) ]omm_ (ὅκωσ) ils sont 
(ἔχει). M[is (δὲ) l_s (τοὺσ) [utr_s (ϋλλουσ) 
homm_s (ϊνθρώπουσ) n_ s’[p_rçoiv_nt p[s 
(λανθάνει) plus (ὁκόςα) ^_ ]_ qu’ils font 
(ποιοῦςιν) ét[nt év_illés (ἐγερθέντεσ), qu’ils 

(ὅκωςπερ) n_ s_ souvi_nn_nt 
(ἐπιλανθάνονται) ^_ ]_ qu’ils (ὁκόςα) ont 
f[it _n ^orm[nt (εὕδοντεσ). (Burn_t, 
traduit par Reymond) 
  

Herakleitos of Ephesos 

  
  
 
Though this (τοῦ δὲ) ^is]ours_ (λόγου) is 
tru_ (ἐόντοσ) _v_rmor_ (ϊεὶ), y_t m_n 
(ϋνθρωποι) [r_ (γίγνονται) [s un[\l_ to 
un^_rst[n^ (ϊξύνετοι) it wh_n th_y h_[r 
(ϊκούςαντεσ) it for th_ first tim_ (τὸ πρῶτον) 
[s \_for_ (πρόςθεν) th_y h[v_ h_[r^ 
(ϊκοῦςαι) it [t [ll. For, [lthough (γὰρ), [ll 
things (πάντων) h[pp_n (γινομένων) in 

[]]or^[n]_ (κατὰ) with th_ []]ount (τὸν 
λόγον) I giv_ m_n s__m (ἐοίκαςι) [s if th_y 
h[^ no _xp_ri_n]_ (ϊπείροιςιν) of th_m, 
wh_n th_y m[k_ tri[l (πειρώμενοι) of wor^s 
(ἐπέων) [n^ works (ἔργων) su]h [s (ὁκοίων) 
I (ἐγὼ) s_t forth (διηγεῦμαι), dividing 
(διαιρέων) _[]h  (ἕκαςτον) thing []]or^ing 
(κατὰ) to its n[tur_ (φύςιν) [n^ (καὶ) 
_xpl[ining (φράζων) how (ὅκωσ) it truly is 
(ἔχει). But (δὲ) oth_r (ϋλλουσ) m_n 
(ϊνθρώπουσ) know not (λανθάνει) wh[t th_y 
[r_ ^oing (ποιοῦςιν) wh_n you w[k_ 

(ἐγερθέντεσ) th_m up, just [s (ὅκωςπερ) th_y 
forg_t (ἐπιλανθάνονται), wh[t th_y ^o wh_n 
[sl__p (εὕδοντεσ). 

Fragment 2 : 
[2 Byw.] Sextus Empiricus, Contre les 
mathématiciens, VII 133 
  
διὸ δεῖ ἕπεςθαι τῷ (ξυνῷ, τουτέςτι τῷ) κοινῷ· 
ξυνὸσ γὰρ ὁ κοινόσ. τοῦ λόγου δὲ ἐόντοσ ξυνοῦ 
ζώουςιν οἱ πολλοὶ ὡσ ἰδίαν ἔχοντεσ φρόνηςιν. 

  

  
Aussi (διὸ) f[ut-il (δεῖ) suivr_ (ἕπεςθαι) l_ 
(logos) ]ommun (κοινῷ) ; m[is (δὲ) 
quoiqu’il soit (ἐόντοσ) ]ommun (ξυνοῦ) à 
tous, l[ plup[rt (οἱ πολλοὶ) viv_nt 
(ζώουςιν) ]omm_ (ὡσ) s’ils [v[i_nt 
(ἔχοντεσ) un_ int_llig_n]_ (φρόνηςιν) à _ux 

(ἰδίαν). (T[nn_ry) 
 Ainsi nous devons suivre le commun, et 
]_p_n^[nt l[ plup[rt viv_nt ]omm_ s’ils 
avaient une sagesse à eux. (Burnet, 
traduit par Reymond) 

 
 
 
 
 
Though (δὲ) wis^om (τοῦ λόγου) is (ἐόντοσ) 
common (ξυνοῦ), y_t th_ m[ny (οἱ πολλοὶ) 

liv_ (ζώουςιν) [s (ὡσ) if th_y h[^ (ἔχοντεσ) [ 
wis^om (φρόνηςιν) of th_ir own (ἰδίαν). 

Fragment 3 : 
Aétius, Opinions, II, 21, 4   
[Doxogr. 351, περὶ μεγέθουσ ἡλίου] εὖροσ 
ποδὸσ ϊνθρωπείου. 

  
  
(l_ sol_il) s[ l[rg_ur (εὖροσ) _st ^’un pi_^ 
(ποδὸσ ϊνθρωπείου). (Léon Ro\in) 
  

  
  
(Th_ sun) th_ wi^th (εὖροσ) of [ hum[n 
foot (ποδὸσ ϊνθρωπείου) 
  

Fragment 4 : 
Albert le Grand, De uegetabilibus, VI, 401 

(p. 545 Meyer) 
Si felicitas esset in delectationibus 
corporis, boues felices diceremus, cum 
inveniant orobum ad comedendum. 
  

  
  

 
Si le bonheur advenait dans les plaisirs 
du corps, nous dirions que les boeufs 
sont heureux quand ils découvrent à 
manger de la vesce.  (Burnet, traduit par 
Samuel Béreau) 

  
  

  
If happiness consisted in the pleasures of 
the body, we should call oxen happy 
whenever they come across bitter vetch to 
eat. 



Fragment 4a : 
Anatolius [cod. Mon.gr.384, f, 58] 
  
κατὰ λόγον δὲ ὡρέων ςυμϐάλλεται ἑϐδομὰσ 

κατὰ ςελήνην, διαιρεῖται δὲ κατὰ τὰσ 
ϋρκτουσ, ϊθανάτου Μνήμησ ςημείω [?].  
 

    

Fragment 5 : 
Fragmente Griechischer Theosophien, 68 
 
καθαίρονται δ᾽ ϋλλωσ αἵματι μιαινόμενοι οἷον 
εἴ τισ εἰσ πηλὸν ἐμϐὰσ πηλῷ ϊπονίζοιτο. 
μαίνεςθαι δ᾽ όν δοκοίη, εἴ τισ αὐτὸν ϊνθρώπων 
ἐπιφράςαιτο οὕτω ποιέοντα. καὶ τοῖσ 
ϊγάλμαςι δὲ τουτέοιςιν εὔχονται ὁκοῖον εἴ τισ 
δόμοιςι λεςχηνεύοιτο (οὔ τι γινώςκων θεοὺσ 

οὐδ᾽ ἥρωασ οἵτινέσ εἰςι). 
  

  
  
 
Célé\r_r ^_s s[]rifi]_s (μιαινόμενοι) 
s[ngl[nts (αἵματι) n_ s_rt p[s plus [ nous 
purifi_r (καθαίρονται) qu_ (οἷον) l[ \ou_ 
(πηλὸν) n_ l[v_r[it (ϊπονίζοιτο) l[ tâ]h_ 
qu’_ll_ [ f[it_. (Léon Ro\in) 
Ils pri_nt (εὔχονται) ^_ t_ll_s (τουτέοιςιν) 

im[g_s (τοῖσ ϊγάλμαςι) ; ]’_st ]omm_ 
(ὁκοῖον) si (εἴ) qu_lqu’un (τισ) p[rl[it 
(λεςχηνεύοιτο) [v_] l_s m[isons (δόμοιςι), 
n_ s[]h[nt (γινώςκων) p[s (οὔ) ]_ qu_ 
(οἵτινέσ) sont (εἰςι) l_s ^i_ux (θεοὺσ) ni 
(οὐδ᾽) l_s héros (ἥρωασ). (T[nn_ry) 
C’_st _n v[in qu’ils s_ purifi_nt _n s_ 
souillant de sang, tout comme un homme 
qui eût marché dans la fange voulait se 
laver les pieds dans la fange.Ils adressent 
des prières à ces images, comme si un 
homm_ voul[it p[rl_r [v_] l[ m[ison ^’un 

homme, ne sachant pas ce que sont les 
dieux ou les héros. (Burnet, traduit par 
Reymond) 
  

  
 
 
 
They purify (καθαίρονται) th_ms_lv_s 
(ϋλλωσ) \y ^_filing (μιαινόμενοι) th_ms_lv_s 
with \loo^ (αἵματι), just [s (οἷον) if (εἴ) on_ 
(τισ) who h[^ st_pp_^ (ἐμϐὰσ) into (εἰσ) th_ 
mu^ (πηλὸν) w_r_ to go [n^ w[sh 

(ϊπονίζοιτο) his f__t in mu^ (πηλῷ). An^ 
they pray (εὔχονται) to th_s_ (τουτέοιςιν) 
im[g_s (τοῖσ ϊγάλμαςι), [s (ὁκοῖον) if (εἴ) 
on_ (τισ) w_r_ to t[lk (λεςχηνεύοιτο) with [ 
m[n’s hous_ (δόμοιςι), knowing (γινώςκων) 
not (οὔ) wh[t (οἵτινέσ) go^s (θεοὺσ) or 
h_ro_s (ἥρωασ) [r_ (εἰςι). 

Fragment 6 : 
Aristote, Météorologiques, B 2, 355a 13 
  
ὁ ἥλιοσ οὐ μόνον, καθάπερ ὁ Ἡ. φηςί, νέοσ ἐφ᾽ 
ἡμέρῃ ἐςτίν, ϊλλ᾽ ϊεί νέοσ ςυνεχῶσ. 

  
  
(l_ sol_il, ὁ ἥλιοσ) ]h[qu_ (ἐφ᾽) jour 
(ἡμέρῃ) nouv_[u (νέοσ). (Léon Ro\in) 
L_ Sol_il (ὁ ἥλιοσ) _st nouv_[u (νέοσ) 
]h[qu_ (ἐφ᾽) jour (ἡμέρῃ). (Burnet, 
traduit par Reymond) 

  
  
  
Th_ sun (ὁ ἥλιοσ) is n_w (νέοσ) _v_ry (ἐφ᾽) 
^[y (ἡμέρῃ). 
  

Fragment 7 : 

Aristote, De sensu, 5, 443a 23 
  
εἰ πάντα τὰ ὄντα καπνὸσ γένοιτο, ῥῖνεσ όν 
διαγνοῖεν. 
  

  

  
  
Si (εἰ) tout_s (πάντα) ]hos_s (τὰ ὄντα) 
devenaient (γένοιτο) fumé_ (καπνὸσ), on 
]onn[îtr[it (διαγνοῖεν) p[r l_s n[rin_s 
(ῥῖνεσ). (T[nn_ry) 

  

  
  
If (εἰ) [ll (πάντα) things (τὰ ὄντα) w_r_ 
turn_^ (γένοιτο) to smok_ (καπνὸσ), th_ 
nostrils (ῥῖνεσ) woul^ (όν) ^istinguish 
(διαγνοῖεν) th_m. 
  

Fragment 8 : 
Aristot_, Ethiqu_ à Ni]om[qu_, Θ, 2, 
1155b4 
  
Ἡ. τὸ ϊντίξουν ςυμφέρον καὶ ἐκ τῶν 

διαφερόντων καλλίςτην ἁρμονίαν καὶ πάντα 
κατ᾽ ἔριν γίνεςθαι. [s. fr. 80].  
  

  
  
  
C_ qui _st t[illé _n s_ns ]ontr[ir_ (τὸ 
ϊντίξουν) s’[ss_m\l_ (ςυμφέρον) ; ^_ (ἐκ) 

ce qui diffère (τῶν διαφερόντων) n[ît l[ 
plus \_ll_ (καλλίςτην) h[rmoni_ 
(ἁρμονίαν), _t (καὶ) ]’_st l[ ^is]or^_ (κατ᾽ 
ἔριν) qui pro^uit (γίνεςθαι) tout_s l_s 

  
  
  
It is th_ opposit_ (τὸ ϊντίξουν) whi]h is 
goo^ (ςυμφέρον) for us.   



]hos_s (πάντα). (Léon Ro\in) 
C_ qui _st ]ontr[ir_ (τὸ ϊντίξουν) _st util_ 
(ςυμφέρον) ; ]_ qui lutt_ (τῶν διαφερόντων) 
forme la plus belle harmonie; tout 

(πάντα) s_ f[it (γίνεςθαι) p[r (κατ᾽) 
^is]or^_ (ἔριν). (T[nn_ry) 
C’_st l’opposé qui _st \on pour nous. 
(Burnet, traduit par Reymond) 
  

Fragment 9 : 
Aristote, Ethique à Nicomaque, K5, 
1176a7 
  
ὄνουσ ςύρματ᾽ όν ἑλέςθαι μᾶλλον ἢ χρυςόν.  

  
  
  
Ils [im_nt mi_ux l[ p[ill_ qu_ l’or. (Léon 
Robin) 
L’ân_ (ὄνουσ) ]hoisir[it (ἑλέςθαι) l[ p[ill_ 
(ςύρματ᾽) plutôt qu_ (ἢ) l’or (χρυςόν). 

(Tannery) 
Les ânes aiment mieux avoir de la paille 
qu_ ^_ l’or. (Burn_t, tr[^uit p[r 
Reymond) 
  

  
  
  
Ass_s (ὄνουσ) woul^ r[th_r h[v_ (ἑλέςθαι) 
str[w (ςύρματ᾽) th[n (ἢ) gol^ (χρυςόν). 

  
Fragment 10 : 
Ps. Aristote, Traité du Monde, 5. 396b7 
  
ἴςωσ δὲ τῶν ἐναντίων ἡ φύςισ γλίχεται καὶ ἐκ 
τούτων ϊποτελεῖ τὸ ςύμφωνον οὐκ ἐκ τῶν 
ὁμοίων, ὥςπερ ϊμέλει τὸ ϋρρεν ςυνήγαγε 

πρὸσ τὸ θῆλυ καὶ οὐχ ἑκάτερον πρὸσ τὸ 
ὁμόφυλον καὶ τὴν πρώτην ὁμόνοιαν διὰ τῶν 
ἐναντίων ςυνῆψεν, οὐ διὰ τῶν ὁμοίων. ἔοικε 
δὲ καὶ ἡ τέχνη τὴν φύςιν μιμουμένη τοῦτο 
ποιεῖν. ζωγραφία μὲν γὰρ λευκῶν τε καὶ 
μελάνων ὠχρῶν τε καὶ ἐρυθρῶν χρωμάτων 
ἐγκεραςαμένη φύςεισ τὰσ εἰκόνασ τοῖσ 
προηγουμένοισ ϊπετέλεςε ςυμφώνουσ, 
μουςικὴ δὲ ὀξεῖσ ἅμα καὶ βαρεῖσ μακρούσ τε 
καὶ βραχεῖσ φθόγγουσ μείξαςα ἐν διαφόροισ 
φωναῖσ μίαν ϊπετέλεςεν ἁρμονίαν, 
γραμματικὴ δὲ ἐκ φωνηέντων καὶ ϊφώνων 

γραμμάτων κρᾶςιν ποιηςαμένη τὴν ὅλην 
τέχνην ϊπ᾽ αὐτῶν ςυνεςτήςατο. ταὐτὸ δὲ 
τοῦτο ἦν καὶ τὸ παρὰ τῷ ςκοτεινῷ λεγόμενον 
Ἡρακλείτῳ· ςυνάψιεσ ὅλα καὶ οὐχ ὅλα, 
ςυμφερόμενον διαφερόμενον, ςυνᾷδον διᾷδον, 
καὶ ἐκ πάντων ἓν καὶ ἐξ ἑνὸσ πάντα.  
  

  
  
  
  
  
  
  

 Unions (ςυνάψιεσ) : ^_s _nti_rs (ὅλα) _t 
des non-_nti_rs (οὐχ ὅλα), ]onv_rg_n]_ 
(ςυμφερόμενον), ^iv_rg_n]_ (διαφερόμε-
νον), ]on]_rt (ςυνᾷδον) ou ^és[]]or^ 
(διᾷδον) ^_s voix ; _nfin, ^_ (ἐκ) tout_ 
(πάντων) ]hos_ un_ (ἓν) s_ul_, _t ^’ (ἐξ ) 
un_ (ἑνὸσ) s_ul_, tout_s (πάντα). (Léon 
Robin) 
Joignez ce qui est complet et ce qui ne 
l’_st p[s, ]_ qui ]on]or^_ _t ]_ qui 
discorde, ce qui est en harmonie et en 
^és[]]or^ ; ^_ tout_s ]hos_s un_ _t ^’un_, 

toutes choses. (Tannery) 
Les couples sont des choses entières et 
des choses non entières, ce qui est réuni 
_t ]_ qui _st ^ésuni, l’h[rmoni_ux _t l_ 
^is]or^[nt. L’un _st ]omposé ^_ tout_s 
choses, et toutes choses sortent de 
l’un. (Burnet, traduit par Reymond) 

  
  
  
  
  
  
  

  
Coupl_s (ςυνάψιεσ) [r_ things whol_ (ὅλα) 
[n^ not (οὐχ) whol_ (ὅλα), wh[t is ^r[wn 
tog_th_r (ςυμφερόμενον) [n^ wh[t is ^r[wn 
[sun^_r (διαφερόμενον), th_ h[rmonious 
(ςυνᾷδον) [n^ ^is]or^[nt (διᾷδον). Th_ on_ 
(ἓν) is m[^_ up of (ἐκ) [ll things (πάντων), 
and all things (πάντα) issu_ from (ἐξ ) th_ 
on_ (ἑνὸσ). 

Fragment 11 : 
Ps.- Aristote, Traité du monde, 6, 401, a 
8s. 
  
τῶν τε ζώιων τά τε ϋγρια καὶ ἥμερα τά τε ἐν 

ϊέρι καὶ ἐπὶ γῆσ καὶ ἐν ὕδατι βοςκόμενα 
γίνεταί τε καὶ ϊκμάζει καὶ φθείρεται τοῖσ τοῦ 
θεοῦ πειθόμενα θεςμοῖσ· πᾶν γὰρ ἑρπετὸν 
(θεοῦ) πληγῇ νέμεται, ὥσ φηςιν Ἡράκλειτοσ.  

  
  
  
  
Tout reptile se nourrit de terre. (Tannery) 

Tout_ (πᾶν) \êt_ (ἑρπετὸν) _st poussé_ 
(νέμεται) [u pâtur[g_ p[r ^_s ]oups 
(πληγῇ). (Burn_t, tr[^uit p[r R_ymon^) 
  

  
  
  
  
Ev_ry (πᾶν) \_[st (ἑρπετὸν) is ^riv_n 

(νέμεται) to p[stur_ with \lows (πληγῇ). 
  



Fragment 12 : 
Arius Didyne dans Eustèbe, Préparation 
évangélique, XV, 20, 2. 
 

Ζήνων τὴν ψυχὴν λέγει αἰςθητικὴν 
ϊναθυμίαςιν, καθάπερ Ἡ.· βουλόνεμοσ γὰρ 
ἐμφανίςαι, ὅτι αἱ ψυχαὶ ϊναθυμιώμεναι νοεραὶ 
ϊεὶ γίνονται, εἴκαςεν αὐτὰσ τοῖσ ποταμοῖσ 
λέγων οὕτωσ· ποταμοῖςι τοῖςιν αὐτοῖςιν 
ἐμϐαίνουςιν ἕτερα καὶ ἕτερα ὕδατα ἐπιρρεῖ· 
καὶ ψυχαὶ δὲ ϊπὸ τῶν ὑγρῶν ϊναθυμιῶνται 
[vgl. 91]. 
  

  
  
  
  

A ]_ux qui ^_s]_n^_nt (ἐμϐαίνουςιν) ^[ns 
l_s mêm_s (αὐτοῖςιν) fl_uv_s (ποταμοῖςι) 
survi_nn_nt (ἐπιρρεῖ) toujours ^’[utr_s 
(ἕτερα) _t ^’[utr_s (ἕτερα) _[ux (ὕδατα). 
(Tannery) 
Tu ne peux pas descendre deux fois dans 
les mêmes fleuves, car de nouvelles eaux 
coulent toujours sur toi. (Burnet, traduit 
par Reymond) 

  
  
  
  

You ][nnot st_p (ἐμϐαίνουςιν) twi]_ into 
th_ s[m_ (αὐτοῖςιν) riv_rs (ποταμοῖςι) ; for 
fr_sh (ἕτερα) w[t_rs (ὕδατα) [r_ flowing 
(ἐπιρρεῖ) in upon you. 

Fragment 13 : 
Athen. V p. 178 f 
 

δεῖ γὰρ τὸν χαρίεντα μήτε ῥυπᾶν μήτε 
αὐχμεῖν μήτε βορϐόρῳ χαίρειν καθ᾽ 
Ἡράκλειτον. [Vgl. B 9]. 
CLEM. Strom. I 2 (II 4, 3 St.) 
ὕεσ βορϐόρῳ ἥδονται μᾶλλον ἢ καθαρῷ ὕδατι. 
[Vgl. B 37. 68 B 147. Plotin. I 6, 6.] 
  

  
  
   

L_s por]s (ὕεσ) sont plus (μᾶλλον) 
]ont_nts (ἥδονται) ^[ns l[ \ou_ (βορϐόρῳ) 
qu_ (ἢ) ^[ns l’_[u (ὕδατι) pur_ (καθαρῷ). 
(Burnet, traduit par Samuel Béreau) 

  
  
  

Pigs (ὕεσ) ^_light (ἥδονται) in th_ mir_ 
(βορϐόρῳ) mor_ (μᾶλλον) th[n (ἢ) in ]l_[n 
(καθαρῷ) w[t_r (ὕδατι). 
  

Fragment 14 : 
Clément, Protreptique, 22, 2. 
  
τίςι δὴ μαντεύεται Ἡ. ὁ Ἐφέςιοσ; 
νυκτιπόλοισ, μάγοισ, βάκχοισ, λήναισ, 

μύςταισ· τούτοισ ϊπειλεῖ τὰ μετὰ θάνατον, 
τούτοισ μαντεύεται τὸ πῦρ· τὰ γὰρ νομιζόμενα 
κατ᾽ ϊνθρώπουσ μυςτήρια ϊνιερωςτὶ 
μυεῦνται.  

  
 
 
 
 

Rhô^_urs ^[ns l[ nuit (νυκτιπόλοισ): l_s 
m[g_s (μάγοισ), l_s \[]]h[nts (βάκχοισ), 
les lènes (λήναισ), l_s myst_s (μύςταισ). 
(Burnet, traduit par Samuel Béreau) 
Noctambules, mages, prêtres de Bakchos 
et prêtresses des pressoirs ; traficants de 
mystères pratiqués parmi les hommes. 
(Burnet, traduit par Reymond) 

  
  
  
Night-w[lk_rs (νυκτιπόλοισ), M[gians 
(μάγοισ), pri_sts of B[k]hos (βάκχοισ) [n^ 

priestesses of the wine-v[t (λήναισ), 
mystery-mong_rs (μύςταισ). 

Fragment 15 : 
Clément, Protreptique, 34, 5 . 
  
εἰ μὴ γὰρ Διονύςῳ πομπὴν ἐποιοῦντο καὶ 

ὕμνεον ᾆςμα αἰδοίοιςιν, ϊναιδέςτατα εἴργαςτ᾽ 
ϋν· ὡυτὸσ δὲ Ἀίδησ καὶ Διόνυςοσ, ὅτεῳ 
μαίνονται καὶ ληναΐζουςιν. 
  

  
 C[r, si (εἰ) ]_ n’ét[it p[s (μὴ) _n 
l’honn_ur ^_ Dionysos (Διονύςῳ) qu’ils 
f[is[i_nt (ἐποιοῦντο) un_ pro]_ssion 

(πομπὴν) _t (καὶ) ]h[nt[i_nt l_ hont_ux 
(αἰδοίοιςιν) hymn_ (ὕμνεον) ph[lliqu_ 
(ᾆςμα), ils s’[gir[i_nt (εἴργαςτ᾽ ϋν) ^_ 
m[nièr_ l[ plus éhonté_ (ϊναιδέςτατα). 
M[is (δὲ) H[^ès (Ἀίδησ) _st l_ mêm_ 
(ὡυτὸσ) qu_ Dionysos (Διόνυςοσ), _n 
l’honn_ur ^_ qui (ὅτεῳ) ils tom\_nt _n 
^ém_n]_ (μαίνονται) _t (καὶ) ]élè\r_nt l[ 
fêt_ ^_s pr_ssoirs (ληναΐζουςιν). (Burn_t, 
traduit par Reymond) 
C[r, si ]_ n’ét[it p[s ^_ Dionysos qu’on 
mène la pompe, en chantant le cantique 

[ux p[rti_s hont_us_s, ]_ s_r[it l’[]t_ l_ 
plus éhonté, ^it Hér[]lit_ ; m[is ]’_st l_ 
mêm_, H[^ès ou Dionysos, pour qui l’on 
est en folie ou en délire. (Tannery)  

  
  
  
For if (εἰ) it w_r_ not (μὴ) to Dionysos 

(Διονύςῳ) th[t th_y m[^_ (ἐποιοῦντο) [ 
pro]_ssion (πομπὴν) [n^ (καὶ) s[ng th_ 
sh[m_ful (αἰδοίοιςιν) ph[lli] (ᾆςμα) hymn 
(ὕμνεον), th_y woul^ \_ []ting (εἴργαςτ᾽ ϋν) 
most shamelessly (ϊναιδέςτατα). But (δὲ) 
H[^_s (Ἀίδησ) is th_ s[m_ (ὡυτὸσ) [s 
Dionysos (Διόνυςοσ) in whos_ (ὅτεῳ) 
honour th_y go m[^ (μαίνονται) [n^ (καὶ) 
k__p th_ f_[st of th_ win_v[t (ληναΐζουςιν). 



Fragment 16 : 
Clément; Pédagogue, 99, 5. 
 
λήςεται μὲν γὰρ ἴςωσ τὸ αἰςθητὸν φῶσ τισ, τὸ 

δὲ νοητὸν ϊδύνατόν ἐςτιν, ἢ ὥσ φηςιν Ἡ. · τὸ 
μὴ δῦνόν ποτε πῶσ ϋν τισ λάθοι; 
  

  
  
  
Qui (τισ) s_ ][]h_r[ (λάθοι) ^u f_u qui n_ 

s_ ]ou]h_ (τὸ μὴ δῦνόν) p[s (ποτε) ? 
(Tannery) 
Comment pourrait-on se cacher de ce qui 
ne se couche jamais ? (Burnet, traduit par 
Reymond) 
  

  
  
  
How (πῶσ) ][n on_ (τισ) hi^_ (λάθοι) from 

th[t whi]h n_v_r (ποτε) sinks to r_st (τὸ μὴ 
δῦνόν)? 
  

Fragment 17 : 
Clément, Stromates, II, 8, 1. 
  
οὐ γὰρ φρονέουςι τοιαῦτα (οἱ) πολλοί, ὁκοίοισ 
ἐγκυρεῦςιν, οὐδὲ μαθόντεσ γινώςκουςιν, 
ἑωυτοῖςι δὲ δοκέουςι. 

  

  
 
 
C_ n’_st p[s (οὐ) ]_ qu_ p_ns_nt 
(φρονέουςι) l[ plup[rt ^_ ]_ux (πολλοί) 
qu_ l’on r_n]ontr_ (ἐγκυρεῦςιν); ils 

[ppr_nn_nt (μαθόντεσ), m[is n_ s[v_nt 
(γινώςκουςιν) p[s (οὐδὲ), quoiqu’ils (δὲ) s_ 
l_ figur_nt (δοκέουςι) à part eux 
(ἑωυτοῖςι). (T[nn_ry) 

La foule ne prend pas garde aux choses 
qu’_ll_ r_n]ontr_, _t _ll_ n_ l_s r_m[rqu_ 
pas quand on attire son attention sur 
_ll_s, \i_n qu’_ll_ s’im[gin_ l_ f[ir_. 
(Burnet, traduit par Reymond) 

  

  
  
  
Th_ m[ny (πολλοί) h[v_ not (οὐ) [s m[ny 
thoughts (φρονέουςι) [s th_ things 
(τοιαῦτα) th_y m__t (ἐγκυρεῦςιν) with; nor, 

if th_y ^o r_m[rk (μαθόντεσ) th_m, ^o th_y 
un^_rst[n^ (γινώςκουςιν) th_m, though 
(δὲ) th_y \_li_v_ (δοκέουςι) th_y (ἑωυτοῖςι) 
do. 

Fragment 18 : 
Clément, Stromates, II, 24, 5. 

  
ἐὰν μὴ ἔλπηται, ϊνέλπιςτον οὐκ ἐξευρήςει, 
ϊνεξερεύνητον ἐὸν καὶ ϋπορον. 
  

  
  

  
S[ns (ἐὰν μὴ ) l’_spér[n]_ (ἔλπηται), vous 
n_ trouv_r_z (ἐξευρήςει) p[s (οὐκ) 
l’in_spéré (ϊνέλπιςτον) qui _st (ἐὸν) 
introuv[\l_ (ϊνεξερεύνητον) _t in[]]_ssi\l_ 
(ϋπορον). (T[nn_ry) 
Si tu n’[tt_n^s p[s l’in[tt_n^u, tu n_ l_ 
trouveras pas, car il est pénible et difficile 
à trouver. (Burnet, traduit par Reymond) 

  
  

  
If (ἐὰν) you ^o not (μὴ ) _xp_]t (ἔλπηται) 
th_ un_xp_]t_^ (ϊνέλπιςτον), you will not 
(οὐκ) fin^ (ἐξευρήςει) it; for it is (ἐὸν) h[r^ 
to \_ sought out (ϊνεξερεύνητον) [n^ 
^iffi]ult (ϋπορον). 
  

Fragment 19 : 
Clément, Stromates, II, 24, 5. 
  

ϊπίςτουσ εἶναί τινασ ἐπιςτύφων Ἡ. φηςιν· 
ϊκοῦςαι οὐκ ἐπιςτάμενοι οὐδ᾽ εἰπεῖν. 
  

  
  
  

Ils n_ s[v_nt (ἐπιςτάμενο) ni (οὐκ ) 
é]out_r (ϊκοῦςαι) ni (οὐδ᾽ ) p[rl_r (εἰπεῖν). 
(Tannery) 
Ne sachant ni écouter ni parler. (Burnet, 
traduit par Reymond) 
  

  
  
  

Knowing (ἐπιςτάμενο) not (οὐκ ) how to 
list_n (ϊκοῦςαι) nor (οὐδ᾽ ) how to sp_[k 
(εἰπεῖν). 
  

Fragment 20 : 
Clément, Stomates, III, 14, 1. 
 
Ἡ. γοῦν κακίζων φαίνεται τὴν γένεςιν, 
ἐπειδὰν φῇ·  γενόμενοι ζώειν ἐθέλουςι μόρουσ 
τ᾽ ἔχειν, μᾶλλον δὲ ϊναπαύεςθαι, καὶ παῖδασ 

καταλείπουςι μόρουσ γενέςθαι. 
  

  
  
  
Quand ils sont nés (γενόμενοι), ils v_ul_nt 
(ἐθέλουςι) vivr_ (ζώειν) _t su\ir (ἔχειν) l[ 
mort (μόρουσ) _t l[iss_r (καταλείπουςι) ^_s 

_nf[nts (παῖδασ) pour (γενέςθαι) l[ mort 
(μόρουσ). (T[nn_ry) 

  
  
  
Wh_n th_y [r_ \orn (γενόμενοι), th_y wish 
(ἐθέλουςι) to liv_ (ζώειν) [n^ to m__t (ἔχειν) 
with th_ir ^ooms (μόρουσ) or r[th_r 

(μᾶλλον) to r_st (ϊναπαύεςθαι), [n^ th_y 
l_[v_ (καταλείπουςι) ]hil^r_n (παῖδασ) 
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Quand ils naissent, ils désirent vivre et 
su\ir l_ur ^_stiné_ (μόρουσ) -ou plutôt 
jouir du repos- et ils laissent après eux 
^_s _nf[nts pour qu’ils su\iss_nt à l_ur 

tour l_ur ^_stiné_ (μόρουσ). (Burn_t, 
traduit par Reymond) 
  

\_hin^ th_m to m__t (γενέςθαι) with 
^ooms (μόρουσ) in turn. 
  

Fragment 21 : 
Clément, Stromaques, III, 3, 21, 1. 
  
οὐχὶ καὶ Ἡ. θάνατον τὴν γένεςιν καλεῖ ... ἐν 
οἷσ φηςι·  θάνατόσ ἐςτιν ὁκόςα ἐγερθέντεσ 
ὁρέομεν, ὁκόςα δὲ εὕδοντεσ ὕπνοσ. 

  
  
Tout_s (ὁκόςα) l_s ]hos_s qu_ nous 
voyons (ὁρέομεν) ét[nt év_illés 
(ἐγερθέντεσ) sont (ἐςτιν) mort (θάνατόσ), 
^_ mêm_ qu_ tout_s (ὁκόςα) ]_ll_s qu_ 
nous voyons ét[nt [ssoupis (εὕδοντεσ) 
sont somm_il (ὕπνοσ). (Burn_t, tr[^uit p[r 
Reymond) 

  
  
All (ὁκόςα) th_ things w_ s__ (ὁρέομεν) 
wh_n [w[k_ (ἐγερθέντεσ) [r_ (ἐςτιν) ^_[th 
(θάνατόσ), _v_n [s [ll (ὁκόςα) w_ s__ in 
slum\_r (εὕδοντεσ) [r_ sl__p (ὕπνοσ). 

Fragment 22 : 
Clément, Stromates, IV, 2, 4, 2. 
 
χρυςὸν γὰρ οἱ διζήμενοι γῆν πολλὴν 
ὀρύςςουςι καὶ εὑρίςκουςιν ὀλίγον. 
  

  
  
  
C_ux qui ]h_r]h_nt (οἱ διζήμενοι) l’or 
(χρυςὸν) fouill_nt (ὀρύςςουςι) \_[u]oup 
(πολλὴν) ^_ t_rr_ (γῆν) pour trouv_r (εὑ-
ρίςκουςιν) ^_ p_tit_s (ὀλίγον) p[r]_ll_s. 
(Tannery) 
C_ux qui ]h_r]h_nt ^_ l’or r_mu_nt 
\_[u]oup ^_ t_rr_ _t n’_n trouv_ qu_ p_u. 
(Burnet, traduit par Reymond) 
  

  
  
 
Thos_ who s__k (οἱ διζήμενοι) for gol^ 
(χρυςὸν) ^ig (ὀρύςςουςι) up mu]h (πολλὴν) 
_[rth (γῆν) [n^ fin^ (εὑρίςκουςιν) [ littl_ 
(ὀλίγον) . 

Fragment 23 : 
Clément, Stromates, IV, 10, 1. 
 
Δίκησ ὄνομα οὐκ όν ᾔδεςαν, εἰ ταῦτα μὴ ἦν. 
  

  
  
  
On n_ ]onn[îtr[it (ᾔδεςαν) p[s (οὐκ) l_ 
mot (ὄνομα) ^_ justi]_ (Δίκησ), s’il (εἰ) n’y 
[v[it (ἦν) p[s (μὴ) ^_ p_rv_rsité (ταῦτα). 
(Tannery) 
L_s homm_s n’[ur[i_nt p[s ]onnu l_ nom 
^_ justi]_, si ]_s ]hos_s n’ét[i_nt p[s. 
(Burnet, traduit par Reymond) 
  

 
 
 
 
Th_y woul^ (όν) not (οὐκ) h[v_ known 
(ᾔδεςαν) th_ n[m_ (ὄνομα) of justi]_ (Δίκησ) 
if (εἰ) th_s_ things (ταῦτα) w_r_ (ἦν) not 
(μὴ). 

Fragment 24 : 

Clément, Stromates, IV, 4, 16, 1. 
 
ϊρηιφάτουσ θεοὶ τιμῶςι καὶ ϋνθρωποι. 
  

 

 
 
 
L_s ^i_ux (θεοὶ) _t l_s homm_s (ϋνθρωποι) 
honor_nt (τιμῶςι) ]_ux qui su]]om\_nt à 
l[ gu_rr_ (ϊρηιφάτουσ). (T[nn_ry) 
Les dieux et les hommes honorent ceux 
qui tombent dans la bataille. (Burnet, 
traduit par Reymond) 

  

 
 
Go^s (θεοὶ) [n^ m_n (ϋνθρωποι) honor 
(τιμῶςι) thos_ who [r_ sl[in \y Ar_s 
(ϊρηιφάτουσ). 

Fragment 25 : 
Clément, Stromates, IV, 7, 49, 3. 
 

μόροι γὰρ μέζονεσ μέζονασ μοίρασ λαγχάνουςι. 
  

 Les plus grands (μέζονεσ) morts (μόροι) 
o\ti_nn_nt (λαγχάνουςι) l_s plus gr[n^s 
(μέζονασ) sorts (μοίρασ). (T[nn_ry) 

De plus grands morts gagnet de plus 
grandes portions. (Burnet, traduit par 
Reymond) 
  

  
  
  

Gr_[t_r (μέζονεσ) ^_[ths (μόροι) win 
(λαγχάνουςι) gr_[t_r (μέζονασ) portions 
(μοίρασ). 



Fragment 26 : 
Clément, Stomates, IV, 141, 2. 
  
ϋνθρωποσ ἐν εὐφρόνῃ φάοσ ἅπτεται ἑαυτῷ 

ϊποθανών, ϊποςϐεςθείσ [ὄψεισ], ζῶν δὲ 
ἅπτεται τεθνεῶτοσ εὕδων, [ϊποςϐεςθεὶσ 
ὄψεισ], ἐγρηγορὼσ ἅπτεται εὕδοντοσ. 
  

  
  
  
L’homm_ (ϋνθρωποσ) ^[ns (ἐν) l[ nuit 

(εὐφρόνῃ), [llum_ (ἅπτεται) un_ lumièr_ 
(φάοσ) pour lui-mêm_ (ἑαυτῷ) ; mort 
(ϊποθανών), il _st ét_int (ϊποςϐεςθείσ). 
M[is (δὲ) viv[nt (ζῶν), ^[ns son somm_il 
(εὕδων) _t l_s y_ux (ὄψεισ) ét_ints 
(ϊποςϐεςθεὶσ), il \rûl_ (ἅπτεται) plus qu_ 
le mort (τεθνεῶτοσ) ; év_illé (ἐγρηγορὼσ), 
plus qu_ s’il ^ort (εὕδοντοσ). (T[nn_ry) 
L’homm_ _st [llumé _t ét_int ]omm_ un_ 
lumière pendant la nuit. (Burnet, traduit 
par Reymond) 
  

  
  
  
M[n (ϋνθρωποσ) kin^l_s (ἅπτεται) [ light 

(φάοσ) for hims_lf (ἑαυτῷ) in (ἐν) the night-
tim_ (εὐφρόνῃ), wh_n h_ h[s ^i_^ 
(ϊποθανών) \ut (δὲ) is [liv_ (ζῶν). Th_ 
sl__p_r (εὕδων), whos_ vision (ὄψεισ) h[s 
\__n put (ἅπτεται) out (ϊποςϐεςθεὶσ), lights 
up from th_ ^_[^ (τεθνεῶτοσ) ; h_ th[t is 
[w[k_ (ἐγρηγορὼσ) lights up (ἅπτεται) from 
th_ sl__ping (εὕδοντοσ). 

Fragment 27 : 
Clément, Stromates, IV, 22, 144, 3. 
 
ϊνθρώπουσ μένει ϊποθανόντασ ἅςςα οὐκ 
ἔλπονται οὐδὲ δοκέουςιν. 
  

  
  
  
L_s homm_s (ϊνθρώπουσ) n’_spèr_nt (οὐκ 
ἔλπονται) ni n_ ]roi_nt (οὐδὲ δοκέουςιν) ]_ 
qui (ἅςςα) l_s [tt_n^ (μένει) [près l[ mort 
(ϊποθανόντασ). (T[nn_ry) 
Quand les hommes meurent, des choses 
l_s [tt_n^_nt, qu’ils n_ prévoi_nt p[s _t 
auxquelles ils ne songent pas. (Burnet, 
traduit par Reymond) 
  

  
  
  
Th_r_ [w[its (μένει) m_n (ϊνθρώπουσ) wh_n 
th_y ^i_ (ϊποθανόντασ) su]h things (ἅςςα) 
[s th_y look not for (οὐκ ἔλπονται) nor 
^r_[m of (οὐδὲ δοκέουςιν). 

Fragment 28 : 
Clément, Stromaque, V, 1, 9, 3. 
  
δοκέοντα γὰρ ὁ δοκιμώτατοσ γινώςκει, 
φυλάςςει· καὶ μέντοι καὶ Δίκη κατὰλήψεται 
ψευδῶν τέκτονασ καὶ μάρτυρασ. 
  

  
  
  
L’homm_ éprouvé (ὁ δοκιμώτατοσ) s[it 
(γινώςκει) ]ons_rv_r (φυλάςςει) s_s 
opinions (δοκέοντα) ; l_ ]hâtim_nt (Δίκη) 
[tt_in^r[ (κατὰλήψεται) l_s [rtis[ns ^_ 
m_nsong_ (ψευδῶν τέκτονασ) _t l_s f[ux 
témoins (ψευδῶν μάρτυρασ). (T[nn_ry) 
L_ plus _stimé ^’_ntr_ _ux ne connaît que 
des contes ; mais en vérité la justice 
atteindra les artisans de mensonges et les 

faux témoins. (Burnet, traduit par 
Reymond) 
  

  
  

 
Th_ most _st__m_^ of th_m (ὁ δοκιμώτατοσ) 
knows (γινώςκει) - hol^s (φυλάςςει) f[st to 
- f[n]i_s (δοκέοντα). Justi]_ (Δίκη) sh[ll 
ov_rt[k_ (κατὰλήψεται) th_ [rtifi]_rs of li_s 
(ψευδῶν τέκτονασ) [n^ th_ f[ls_ witn_ss_s 

(ψευδῶν μάρτυρασ). 

Fragment 29 : 
Clément, Stromaque, V, 9, 59, 5. 
  
αἱρεῦνται γὰρ ἓν ϊντὶ ἁπάντων οἱ ϋριςτοι, 
κλέοσ ϊέναον θνητῶν, οἱ δὲ πολλοὶ κεκόρηνται 
ὅκωςπερ κτήνεα. (αἱρεῦνται γὰρ ἓν ϊντία 
πάντων οἱ ϋριςτοι, κλέοσ ϊέναον θνητῶν, οἱ δὲ 
πολλοὶ κεκόρηνται ὅκωςπερ κτήνεα). 
  

  
 
 
 
C[r mêm_ l_s m_ill_urs (ϋριςτοι) ^’_ntr_ 
_ux ]hoisiss_nt (αἱρεῦνται) un_ (ἓν) s_ul_ 
]hos_ ^_ préfér_n]_ (ϊντὶ) à toutes 
(ἁπάντων) l_s [utr_s, un_ gloir_ (κλέοσ) 
immort_ll_ (ϊέναον) p[rmi l_s mort_ls 

(θνητῶν), t[n^is (δὲ) qu_ l[ plup[rt (οἱ 
πολλοὶ) s_ g[v_nt (κεκόρηνται) ^_ 
nourritur_ ]omm_ (ὅκωςπερ) ^_s \êt_s 
(κτήνεα). (Burn_t, tr[^uit p[r R_ymon^) 

  
 
 
 
For even the best (ϋριςτοι) of th_m ]hoos_ 
(αἱρεῦνται) on_ (ἓν) thing [\ov_ (ϊντὶ) [ll 
(ἁπάντων) oth_rs, immort[l (ϊέναον) glory 
(κλέοσ) [mong mort[ls (θνητῶν), whil_ (δὲ) 
most of th_m (οἱ πολλοὶ) [r_ glutt_^ 

(κεκόρηνται) lik_ (ὅκωςπερ) \_[sts (κτήνεα). 



Fragment 30 : 
Clément, Stromaque, V, 14, 104, 2. 
κόςμον (τόνδε), τὸν αὐτὸν ἁπάντων, οὔτε τισ 
θεῶν, οὔτε ϊνθρώπων ἐποίηςεν, ϊλλ᾽ ἦν ϊεὶ 

καὶ ἔςτιν καὶ ἔςται πῦρ ϊείζωον, ἁπτόμενον 
μέτρα καὶ ϊποςϐεννύμενον μέτρα. 
  

  
  

Ce monde-]i (κόςμον), l_ mêm_ (τὸν 

αὐτὸν) pour tous (ἁπάντων) l_s êtr_s, 
[u]un (οὔτε τισ) ^_s ^i_ux (θεῶν) ni ^_s 
homm_s (ϊνθρώπων) n_ l’[ f[it (ἐποίηςεν) ; 
m[is (ϊλλ᾽) il [ toujours (ϊεὶ) été (ἦν), _t 
il _st (ἔςτιν), _t il s_r[ (ἔςται) un f_u (πῦρ) 
toujours viv[nt (ϊείζωον), s’[llum[nt 
(ἁπτόμενον) [v_] m_sur_ (μέτρα) _t 
s’ét_ign[nt (ϊποςϐεννύμενον) [v_] m_sur_ 
(μέτρα). (Léon Ro\in) 

Ce monde été fait, par aucun des dieux ni 
par aucun des hommes ; il a toujours été 
et sera toujours feu éternellement vivant, 
s’[llum[nt p[r m_sur_ _t s’ét_ign[nt p[r 
mesure. (Tannery) 

Ce monde qui est le même pour tous, 
[u]un ^_s ^i_ux ou ^_s homm_s n_ l’[ 
fait ; mais il a toujours été, il est et sera 
toujours un feu éternellement vivant, qui 
s’[llum_ [v_] m_sur_ _t s’ét_int [v_] 
mesure. (Burnet, traduit par Reymond) 

  

  

  

This (τόνδε) or^_r (κόςμον), whi]h is th_ 
s[m_ (τὸν αὐτὸν) in [ll (ἁπάντων) : things 
no-on_ (οὔτε τισ) of go^s (θεῶν) or m_n 
(ϊνθρώπων) h[s m[^_ (ἐποίηςεν) ; \ut (ϊλλ᾽) 
it w[s (ἦν) _v_r (ϊεὶ), is (ἔςτιν) now [n^ 
_v_r, sh[ll \_ (ἔςται) [n _v_rliving 

(ϊείζωον). Fir_ (πῦρ) fix_^ (ἁπτόμενον) 
m_[sur_s (μέτρα) of it kin^ling [n^ fix_^ 
m_[sur_s (μέτρα) going out (ϊπο-
ςϐεννύμενον). 

Fragment 31 : 
Clément, Stromaque, V, 14, 104, 3. 
(ὅτι δὲ καὶ γενητὸν καὶ φθαρτὸν εἶναι 
ἐδογμάτιζεν, μηνύει τὰ ἐπιφερόμενα·) πυρὸσ 
τροπαὶ πρῶτον θάλαςςα, θαλάςςησ δὲ τὸ μὲν 
ἥμιςυ γῆ, τὸ δὲ ἥμιςυ πρηςτήρ. δυνάμει γὰρ 
λέγει ὅτι τὸ πῦρ ὑπὸ τοῦ διοικοῦντοσ λόγου 
καὶ θεοῦ τὰ ςύμπαντα δι᾽ ϊέροσ πρέπεται εἰσ 
ὑγρὸν τὸ ὡσ ςπέρμα τῆσ διακοςμήςεωσ, ὃ 
καλεῖ θάλαςςαν, ἐκ δὲ τούτου αὖθισ γίνεται 
γῆ καὶ οὐρανὸσ καὶ τὰ ἐμπεριεχόμενα. ὅπωσ δὲ 
πάλιν ϊναλαμϐάνεται καὶ ἐκπυροῦται, ςαφῶσ 

διὰ τούτων δηλοῖ· [23] (γῆ) θάλαςςα 
διαχέεται καὶ μετρέεται εἰσ τὸν αὐτὸν λόγον, 
ὁκοῖοσ πρόςθεν ἦν ἢ γενέςθαι γῆ. 
  

  
  
  
L_s ]h[ng_m_nts (τροπαὶ) ^u f_u (πυρὸσ) 
sont ^’[\or^ (πρῶτον) l[ m_r (θάλαςςα), 
_t, ^_ l[ m_r, pour moitié (ἥμιςυ) t_rr_ 
(γῆ), moitié (ἥμιςυ) pr_stèr_ (πρηςτήρ). 
L[ m_r (θάλαςςα) s_ rép[n^ (διαχέεται) _t 
s_ m_sur_ (μετρέεται) [u (εἰσ) mêm_ (τὸν 
αὐτὸν) ]ompt_ (λόγον) qu’[v[nt (πρόςθεν) 
qu_ l[ t_rr_ (γῆ) n_ fût (γενέςθαι). 
(Tannery) 

Les transformations du feu sont, en 
premier lieu, mer ; et la moitié de la mer 
est terre, la moitié vent tourbillonnant. 
Elle devient mer liquide, et est mesurée 
[v_] l[ mêm_ m_sur_ qu’[v[nt ^_ ^_v_nir 
terre. (Burnet, traduit par Reymond) 
  

  
  
  
  Th_ tr[nsform[tions (τροπαὶ) of Fir_ 
(πυρὸσ) [r_ first (πρῶτον) of [ll s_[ 
(θάλαςςα) [n^ [lf (ἥμιςυ) of th_ s_[ is 
_[rth(γῆ) h[lf (ἥμιςυ) whirlwin^ (πρηςτήρ). 
It \_]om_s liqui^ (διαχέεται) s_[, [n^ is 
m_[sur_^ (μετρέεται) \y (εἰσ) th_ s[m_ (τὸν 
αὐτὸν) t[l_ (λόγον) [s \_for_ (πρόςθεν) it 
\_][m_ (γενέςθαι) _[rth (γῆ). 

Fragment 32 : 
Clément, Stromates, V, 115, 1. 
  
ἓν τὸ ςοφὸν μοῦνον λέγεςθαι οὐκ ἐθέλει καὶ 
ἐθέλει Ζηνὸσ ὄνομα. 

  

  
  
Une sagesse unique veut être appelée du 
nom de Zeus, qui ne le veut pas. (Léon 
Robin) 

L’un (ἓν), qui s_ul (μοῦνον) _st s[g_ (τὸ 
ςοφὸν), v_ut (ἐθέλει) _t n_ v_ut p[s (οὐκ 
ἐθέλει ) êtr_ [pp_lé (λέγεςθαι) ^u nom 

  
  
Wis^om (τὸ ςοφὸν) is on_ (ἓν) only 
(μοῦνον). It is willing (ἐθέλει) [n^ unwilling 
(οὐκ ἐθέλει ) to \_ ][ll_^ (λέγεςθαι) \y th_ 

n[m_ (ὄνομα) of Z_us (Ζηνὸσ). 



(ὄνομα) ^_ Z_us (Ζηνὸσ). (T[nn_ry) 
Le sage est un, seulement. Il ne veut pas 
et veut être appelé du nom de Zeus. 
(Burnet, traduit par Reymond) 

  
Fragment 33 : 
Clément, Stromates, V, 14, 115, 2. 
  
νόμοσ καὶ βουλῇ πείθεςθαι ἑνόσ. 
  

  
  
  
L[ loi (νόμοσ) _t l[ s_nt_n]_ (βουλῇ) _st 
^’o\éir (πείθεςθαι) à l’un (ἑνόσ). (T[nn_ry) 
Et ]’_st un_ loi, [ussi, ^’o\éir [u ]ons_il 
^’un s_ul. (Burn_t, tr[^uit p[r R_ymon^) 
  

  
  
  
  An^ it is th_ l[w (νόμοσ), too, th[t w_ 
ob_y (πείθεςθαι) th_ ]ouns_l (βουλῇ) of on_ 
(ἑνόσ). 

Fragments 34 : 
Clément, Stromates, V, 115, 3. & 
Préparation évangélique, XIII, 13, 42. 

  
ϊξύνετοι ϊκούςαντεσ κωφοῖςιν ἐοίκαςι· φάτισ 
αὐτοῖςιν μαρτυρεῖ παρεόντασ ϊπεῖναι. 
  

  
  
  

L_s inint_llig_nts (ϊξύνετοι) qui é]out_nt 
(ϊκούςαντεσ) r_ss_m\l_nt (ἐοίκαςι) à ^_s 
sour^s (κωφοῖςιν) ; l_ prov_r\_ (φάτισ) 
témoign_ (μαρτυρεῖ) qu_, tout (αὐτοῖςιν) 
prés_nts (παρεόντασ) qu’ils soi_nt, ils sont 
[\s_nts (ϊπεῖναι). (T[nn_ry) 
Les fous, quand ils entendent, sont 
comm_ ^_s sour^s ; ]’_st ^’_ux qu_ l_ 
prov_r\_ témoign_ qu’ils sont [\s_nts 
quand ils sont présents. (Burnet, traduit 
par Reymond) 
  

  
  
  

Fools (ϊξύνετοι) wh_n th_y ^o h_[r 
(ϊκούςαντεσ) [r_ lik_ (ἐοίκαςι) th_ ^_[f (κω-
φοῖςιν) ; of th_m (αὐτοῖςιν), ^o_s th_ 
prov_r\ (φάτισ) \_[r witn_ss (μαρτυρεῖ) 
th[t th_y [r_ [\s_nt (ϊπεῖναι), wh_n, 
pr_s_nt (παρεόντασ). 

Fragment 35 : 
Clément, Stromates, V, 140, 6. 
  
χρὴ γὰρ εὖ μάλα πολλῶν ἵςτορασ φιλοςόφουσ 
ϋνδρασ εἶναι καθ᾽ Ἡράκλειτον. 
  

  
  
L_s homm_s (ϋνδρασ) qui [im_nt la 
s[g_ss_ (φιλοςόφουσ) ^oiv_nt (χρὴ), _n 
vérité (εὖ μάλα), êtr_ [u ]our[nt (ἵςτορασ) 
^’un_ foul_ (πολλῶν) ^_ ]hos_s. (Burn_t, 
traduit par Reymond) 

  
  
M_n (ϋνδρασ) th[t lov_ wis^om 
(φιλοςόφουσ) must (χρὴ) \_ []qu[int_^ 
(ἵςτορασ) with v_ry m[ny (πολλῶν) things 
in^__^ (εὖ μάλα). 

Fragment 36 : 
Clément, Stromates, VI, 17, 2. 
  
ψυχῇςιν θάνατοσ ὕδωρ γενέςθαι, ὕδατι δὲ 
θάνατοσ γῆν γενέςθαι, ἐκ γῆσ δὲ ὕδωρ γίνεται, 

ἐξ ὕδατοσ δὲ ψυχή. 
  

  
  
  
Pour l_s âm_s (ψυχῇςιν), l[ mort (θάνατοσ) 
_st ^_ ^_v_nir (γενέςθαι) _[u (ὕδωρ) ; pour 

l’_[u (ὕδατι), l[ mort (θάνατοσ) _st ^_ 
^_v_nir (γενέςθαι) t_rr_ (γῆν) ; m[is ^_ 
(ἐκ) l[ t_rr_ (γῆσ) vi_nt (γίνεται) l’_[u 
(ὕδωρ), ^_ (ἐξ) l’_[u (ὕδατοσ) vi_nt l’âm_ 
(ψυχή). (T[nn_ry) 
C[r ]’_st l[ mort pour qu_ ^_ ^_v_nir _[u, 
_t mort pour l’eau que de devenir terre. 
M[is l’_[u vi_nt ^_ l[ t_rr_, ^_ l’_[u, 
l’âm_. (Burn_t, tr[^uit p[r R_ymon^) 
  

  
  
  
For it is ^_[th (θάνατοσ) to souls (ψυχῇςιν) 
to \_]om_ (γενέςθαι) w[t_r (ὕδωρ), [n^ 

^_[th (θάνατοσ) to w[t_r (ὕδατι) to \_]om_ 
(γενέςθαι) _[rth (γῆν). But w[t_r (ὕδωρ) 
]om_s (γίνεται) from (ἐκ) _[rth γῆσ ; [n^, 
from (ἐξ) w[t_r (ὕδατοσ), soul (ψυχή). 

Fragment 37 : 
Columelle, Res rustica, VIII, 4, 4. 

  
si modo credimus Ephesio Heracleto qui 
ait sues caeno [Vgl. B 13 ] , cohortales 
aves pulvere vel cinere lavari. 

  
 

 
Les porcs se baignent dans la fange, et les 
oiseaux de basse-cour dans la poussière. 
(Burnet, traduit par Reymond) 

  
 

 
 
Swine wash in the mire, and barnyard 
fowls in dust. 



Fragment 38 : 
Diogène Laërce, Vies des philosophes, I, 
23. 
 

δοκεῖ δὲ κατά τινασ πρῶτοσ ϊςτρολογῆςαι ... 
μαρτυρεῖ δ᾽ αὐτὸ καὶ Ἡράκλειτοσ καὶ 
Δημόκριτοσ. 
  

    

Fragment 39 : 
Diogène Laërce, Vies des philosophes, I, 
88. 
 
ἐν Πριήνῃ Βίασ ἐγένετο ὁ Τευτάμεω, οὗ 
πλέων λόγοσ ἢ τῶν ϋλλων. 
  

  
  
  

D[ns Prièn_ (ἐν Πριήνῃ), viv[it (ἐγένετο) 

Bi[s (Βίασ), fils ^_ T_ut[m_ (Τευτάμεω), 
^ont on p[rl_ (λόγοσ) plus (πλέων) qu_ (ἢ) 
^_s [utr_s (τῶν ϋλλων). (T[nn_ry) 
A Priène vivait Bias, fils de Teutamas, qui 
est de plus de considération que les 
autres. (Burnet, traduit par Reymond) 

  

  
  
  

In Pri_n_ (ἐν Πριήνῃ) liv_^ (ἐγένετο) Bi[s 

(Βίασ), son of T_ut[m[s (Τευτάμεω), who is 
of mor_ (πλέων) []]ount (λόγοσ) th[n (ἢ) 
th_ r_st (τῶν ϋλλων). (H_ s[i^, “ Most m_n 
[r_ \[^.”). 

  

Fragment 40 : 

Diogène Laërce, Vies des philosophes, IX, 
1. 
  
πολυμαθίη νόον (ἔχειν) οὐ διδάςκει· Ἡςίοδον 
γὰρ όν ἐδίδαξε καὶ Πυθαγόρην αὖτισ τε 
Ξενοφάνεά (τε) καὶ Ἑκαταῖον. 
  

  

  
  
L[ polym[thi_ (πολυμαθίη) n’_ns_ign_ 
(διδάςκει) p[s l’int_llig_n]_ (νόον) ; _ll_ 
_ût _ns_igné (ἐδίδαξε) à Hésio^_ 
(Ἡςίοδον), Pyth[gor_ (Πυθαγόρην), 
Xénoph[n_ (Ξενοφάνεά) _t Hé][té_ 
(Ἑκαταῖον). (T[nn_ry) 
L_ f[it ^’[ppr_n^r_ \_[u]oup ^_ ]hos_s 
n’instruit p[s l’int_llig_n]_; [utr_m_nt il 
aurait instruit Hésiode etPythagore, ainsi 
que Xénophane et Hécatée. (Burnet, 

traduit par Reymond) 
  

  

  
  
 The le[rning of m[ny things (πολυμαθίη) 
t_[]h_th (διδάςκει) not un^_rst[n^ing 
(νόον), _ls_ woul^ it h[v_ t[ught (ἐδίδαξε) 
H_sio^ (Ἡςίοδον) [n^ Pyth[gor[s 
(Πυθαγόρην), [n^ [g[in (αὖτισ) X_noph[n_s 
(Ξενοφάνεά) [n^ H_k[t[ios (Ἑκαταῖον). 

Fragment 41 : 
Diogène Laërce, Vies des philosophes, IX, 
1. 
 
 εἶναι γὰρ ἓν τὸ ςοφόν, ἐπίςταςθαι γνώμην, 
ὁτέη ἐκυϐέρνηςε πάντα διὰ πάντων. 
  

  
  
(La sagesse est de) savoir le dessein dans 
lequel tout est régi dans sa totalité. (Léon 
Robin) 
II n’y [ qu’un_ (ἓν) ]hos_ s[g_ (τὸ ςοφόν), 
c’_st ^_ ]onn[îtr_ (ἐπίςταςθαι) l[ p_nsé_ 
(γνώμην) qui (ὁτέη) p_ut tout (πάντα) 
gouv_rn_r (ἐκυϐέρνηςε) p[rtout (πάντων). 
(Tannery) 

La sagesse est une seule et même chose. 
Elle consiste à connaître la pensée par 
laquelle toutes choses sont dirigées par 
toutes choses. (Burnet, traduit par 
Reymond) 
  

  
  
Wis^om (τὸ ςοφόν) is on_ (ἓν) thing. It is 
to know (ἐπίςταςθαι) th_ thought (γνώμην) 
\y whi]h (ὁτέη) [ll things (πάντα) [r_ 
st__r_^ (ἐκυϐέρνηςε) through (διὰ) [ll 
(πάντων) things. 

Fragment 42 : 
Diogène Laërce, Vies des philosophes, IX, 
1. 

  

 

  
  
Hom_r (Ὅμηρον) shoul^ \_ (ϋξιον) turn_^ 



τόν τε Ὅμηρον ἔφαςκεν ϋξιον ἐκ τῶν ϊγώνων 
ἐκϐάλλεςθαι καὶ ῥαπίζεςθαι καὶ Ἀρχίλοχον 
ὁμοίωσ. 

 
Homèr_ (Ὅμηρον) ^_vr[it (ϋξιον) êtr_ 
\[nni (ἐκϐάλλεςθαι) ^_s ]on]ours (ἐκ τῶν 
ϊγώνων) _t fou_tté (ῥαπίζεςθαι), _t 

Ar]hiloqu_ (Ἀρχίλοχον) p[r_ill_m_nt 
(ὁμοίωσ). (Burn_t, tr[^uit p[r R_ymon^) 

out (ἐκϐάλλεςθαι) of th_ lists (ἐκ τῶν 
ϊγώνων) [n^ whipp_^ (ῥαπίζεςθαι), [n^ 
Ar]hilo]hos (Ἀρχίλοχον) lik_wis_ (ὁμοίωσ). 

Fragment 43 : 
Diogène Laërce, Vies des philosophes, IX, 
2. 
ὕϐριν χρὴ ςϐεννύναι μᾶλλον ἢ πυρκαϊήν 
  

  
  
Mi_ux (μᾶλλον) v[ut (χρὴ) étouff_r 
(ςϐεννύναι) l[ ^ém_sur_ (ὕϐριν) qu’(ἢ) un 
in]_n^i_ (πυρκαϊήν). (T[nn_ry) 
Le dérèglement doit être éteint, plus 
_n]or_ qu’un_ m[ison _n f_u. (Burn_t, 
traduit par Reymond) 
  

  
  
W[ntonn_ss (ὕϐριν) n__^s (χρὴ) to \_ 
_xtinguish_^ (ςϐεννύναι) _v_n mor_ 
(μᾶλλον) th[n (ἢ) [ ]onfl[gr[tion 
(πυρκαϊήν). 

Fragment 44 : 

Diogène Laërce, Vies des philosophes, IX, 
2. 
μάχεςθαι χρὴ τὸν δῆμον ὑπὲρ τοῦ νόμου 
ὅκωςπερ τείχεοσ. 
  

  

  
L_ p_upl_ (τὸν δῆμον) ^oit (χρὴ) 
]om\[ttr_ (μάχεςθαι) pour (ὑπὲρ) l[ loi 
(νόμου) ]omm_ (ὅκωςπερ) pour s_s 
mur[ill_s (τείχεοσ). (T[nn_ry) 
  

  

  
 Th_ p_opl_ (τὸν δῆμον) must (χρὴ) fight 
(μάχεςθαι) for (ὑπὲρ) its l[w (νόμου) [s for 
(ὅκωςπερ) its w[lls (τείχεοσ). 

Fragment 45 : 
Diogène Laërce, Vies des philosophes, IX, 
2. 
ψυχῆσ πείρατα ἰὼν οὐκ όν ἐξεύροιο, πᾶςαν 
ἐπιπορευόμενοσ ὁδόν· οὕτω βαθὺν λόγον ἔχει. 
  

  
  
Tu n_ ^é]ouvr_r[s (ἐξεύροιο) p[s l_s 
limit_s (πείρατα) ^_ l’âm_ 
(ψυχῆσ). (Burnet, traduit par Samuel 
Béreau) 

  

  
  
You will not fin^ (ἐξεύροιο) th_ \oun^[ri_s 
(πείρατα) of soul (ψυχῆσ) \y tr[v_lling 
(ἐπιπορευόμενοσ) in [ny ^ir_]tion (ὁδόν). 

Fragment 46 : 
Diogène Laërce, Vies des philosophes, IX, 
7. 
τήν τε οἴηςιν ἱερὰν νόςον ἔλεγε καὶ τὴν ὅραςιν 
ψεύδεςθαι. 
  

  
  
L[ présomption (οἴηςιν) _st un_ m[l[^i_ 
(νόςον) s[]ré_ (ἱερὰν), _t l[ vu_ (ὅραςιν) 
in^uit _n _rr_ur (ψεύδεςθαι). (Burn_t, 
traduit par Samuel Béreau) 
  

  
  
H_r[]litus s[i^ (ἔλεγε) th[t thinking 
(οἴηςιν) is [ s[]r_^ (ἱερὰν) ^is_[s_ (νόςον) 
an^ th[t sight (ὅραςιν) is ^_]_ptiv_ 
(ψεύδεςθαι). 

Fragment 47 : 
Diogène Laërce, Vies des philosophes, IX, 
73. 
 

μὴ εἰκῆ περὶ τῶν μεγίςτων ςυμϐαλλώμεθα.  
  

  

 

N_ ]onj_]turons (ςυμϐαλλώμεθα) p[s à 
tort _t à tr[v_rs (εἰκῆ) sur (περὶ) l_s 
gr[n^_s (μεγίςτων) qu_stions. (Burnet, 
traduit par Reymond) 

  

 

L_t us not ]onj_]tur_ (ςυμϐαλλώμεθα) [t 
r[n^om (εἰκῆ) [\out (περὶ) th_ gr_[t_st 
(μεγίςτων) things. 

Fragment 48 : 
Etymologicum magnum, 
Article :  βιόσ 
 
τῷ οὖν τόξῳ ὄνομα βίοσ, ἔργον δὲ θάνατοσ. 

  
  
  
  
L’[r] (τῷ τόξῳ=βιόσ) _st [pp_lé (ὄνομα) vi_ 
(βίοσ), m[is son œuvr_ (ἔργον) _st mort 

(θάνατοσ). (Burn_t, tr[^uit p[r R_ymon^) 

  
  
  
  
Th_ \ow (τῷ τόξῳ=βιόσ) is ][ll_^ (ὄνομα) 
lif_ (βίοσ), \ut its work (ἔργον) is ^_[th 

(θάνατοσ). 
  
Fragment 49 : 
Théodore Prodrome, Lettres, I. 
 
εἷσ ἐμοὶ μύριοι, (ἐὰν ϋριςτοσ ᾖ.) 

  
  
 Un (εἷσ) s_ul _st ^ix mill_ (μύριοι) pour 
moi (ἐμοὶ), s’il (ἐὰν) _st (ᾖ) l_ m_ill_ur 
(ϋριςτοσ). (Burn_t, tr[^uit p[r R_ymon^) 

  
  
 On_ (εἷσ) is [s t_n thous[n^ (μύριοι) to m_ 
(ἐμοὶ), if (ἐὰν) h_ \_ (ᾖ) th_ \_st (ϋριςτοσ). 



Fragment 49 a : 
Héraclite, Questions Homériques, 24   
ποταμοῖσ τοῖσ αὐτοῖσ ἐμϐαίνομέν τε καὶ οὐκ 
ἐμϐαίνομεν, εἶμέν τε καὶ οὐκ εἶμεν. 

  

  
  
Nous _ntrons (ἐμϐαίνομέν) _t nous 
n’_ntrons (ἐμϐαίνομεν) p[s (οὐκ) ^[ns l_s 

mêm_s (τοῖσ αὐτοῖσ) fl_uv_s (ποταμοῖσ), 
nous somm_s (εἶμέν) _t nous n_ somm_s 
(εἶμεν) p[s (οὐκ). (Burn_t, tr[^uit p[r 
Samuel Béreau) 

  
  
W_ st_p (ἐμϐαίνομέν) [n^ ^o not (οὐκ) st_p 
(ἐμϐαίνομεν) into th_ s[m_ (τοῖσ αὐτοῖσ) 

riv_rs (ποταμοῖσ) ; w_ [r_ (εἶμέν) [n^ [r_ 
(εἶμεν) not (οὐκ). 

 
Fragment 50 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 9, 1. 
 
Ἡ. μὲν οὖν ἕν φηςιν εἶναι τὸ πᾶν διαιρετὸν 
ϊδιαίρετον, γενητὸν ϊγένητον, θνητὸν 
ϊθάνατον, λόγον αἰῶνα, πατέρα υἱόν, θεὸν 

δίκαιον·  οὐκ ἐμοῦ, ϊλλὰ τοῦ λόγου ϊκού-
ςαντασ ὁμολογεῖν ςοφόν ἐςτιν ἓν πάντα εἶναί 
[οὐκ ἐμοῦ, ϊλλὰ τοῦ λόγου ϊκούςαντασ 
ὁμολογεῖν ςοφόν ἐςτιν ἓν πάντα εἰδέναι] 
  

 
 
 
 
 
 
C_ n’_st p[s [ moi qu’il _st s[g_ ^_ prêt_r 
l’or_ill_, m[is à l[ P_nsé_, _n 

reconnaissant que tout est un. (Léon 
Robin) 
C_ n’_st p[s à moi, m[is [u logos qu’il _st 
s[g_ ^’[]]or^_r qu_ l’un ^_vi_nt tout_s 
choses. (Tannery) 
Il _st (ἐςτιν) s[g_ (ςοφόν) ^’é]out_r (ϊκού-
ςαντασ), non p[s (οὐκ) moi (ἐμοῦ), m[is 
(ϊλλὰ) mon v_r\_ (τοῦ λόγου), _t ^_ 
]onf_ss_r (ὁμολογεῖν) qu_ tout_s (πάντα) 
choses sont (εἶναί) un. (Burn_t, tr[^uit 
par Reymond) 
  

 
 
 
 
 
 
It is (ἐςτιν) wis_ (ςοφόν) to h_[rk_n (ϊκού-
ςαντασ), not (οὐκ) to m_ (ἐμοῦ), \ut (ϊλλὰ) 

to my Wor^ (τοῦ λόγου), [n^ to ]onf_ss 
(ὁμολογεῖν) th[t [ll (πάντα) things [r_ 
(εἶναί) on_. 

Fragment 51 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 9, 2. 
  
καὶ ὅτι τοῦτο οὐκ ἴςαςι πάντεσ οὐδὲ 
ὁμολογοῦςιν, ἐπιμέμφεται ὧδέ τωσ· οὐ 
ξυνιᾶςιν ὅκωσ διαφερόμενον ἑωυτῷ ὁμολογέει· 
παλίντροποσ ἁρμονίη ὅκωςπερ τόξου καὶ 
λύρησ. 

  
  
  
  
L_ ^is]or^[nt, s’[]]or^_ [v_] soi-même ; 
accord de tensions inverses, comme dans 
l’[r] ou l[ lyr_. (Léon Ro\in) 
Ils ne comprennent pas comment ce qui 
lutte avec soi-mêm_ p_ut s’[]]or^_r. 
L’h[rmoni_ ^u mon^_ _st p[r t_nsions 
opposées, comme pour la lyre et pour 
l’[r]. (T[nn_ry) 

Les hommes n_ s[v_nt (ξυνιᾶςιν) p[s (οὐ) 
]omm_nt (ὅκωσ) ]_ qui v[ri_ 
(διαφερόμενον) _st ^’[]]or^ (ὁμολογέει) 
[v_] soi (ἑωυτῷ). Il y [ un_ h[rmoni_ 
(ἁρμονίη) ^_ t_nsions opposé_s (παλίν-
τροποσ), ]omm_ (ὅκωςπερ) ]_ll_ ^_ l’[r] 
(τόξου) _t ^_ l[ lyr_ (λύρησ). (Burn_t, 
traduit par Reymond) 

  
  
  
  
M_n ^o not (οὐ) know (ξυνιᾶςιν) how 
(ὅκωσ) wh[t is [t v[ri[n]_ (διαφερόμενον) 
[gr__s (ὁμολογέει) with its_lf (ἑωυτῷ). It is 
[n [ttun_m_nt (ἁρμονίη) of opposit_ 
t_nsion (παλίντροποσ), lik_ (ὅκωςπερ) th[t 
of th_ \ow (τόξου) [n^ th_ lyr_ (λύρησ). 

Fragment 52 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 9, 4. 
  

αἰὼν παῖσ ἐςτι παίζων, πεςςεύων·  παιδὸσ ἡ 
βαςιληίη. 

  
  
  
C’_st un _nf[nt qui s’[mus_ à jou_r [ux 

^[m_s : souv_r[in_té ^’un _nf[nt. (Léon 
Robin) 
L’Ét_rn_l _st un _nfant qui joue à la pettie 
; la royauté est a un enfant. (Tannery) 

  
  
  
Time (αἰὼν) is (ἐςτι) [ ]hil^ (παῖσ) pl[ying 

(παίζων) ^r[ughts (πεςςεύων), th_ kingly 
pow_r (ἡ βαςιληίη) is [ ]hil^’s (παιδὸσ). 



L_ t_mps (αἰὼν) _st (ἐςτι) un _nf[nt (παῖσ) 
jou[nt (παίζων) [ux ^[m_s (πεςςεύων) ; l[ 
puiss[n]_ roy[l_ (ἡ βαςιληίη) _st ]_ll_ 
^’un _nf[nt (παιδὸσ). (Burn_t, tr[^uit p[r 

Reymond) 
  

Fragment 53 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 9, 4. 
  
Πόλεμοσ πάντων μὲν πατήρ ἐςτι, πάντων δὲ 
βαςιλεύσ, καὶ τοὺσ μὲν θεοὺσ ἔδειξε τοὺσ δὲ 
ϊνθρώπουσ, τοὺσ μὲν δούλουσ ἐποίηςε τοὺσ δὲ 
ἐλευθέρουσ. 
  

  
  
  
  Le conflit est le père de toute chose, roi 
de toute chose. (Léon Robin) 
La guerre est père de tout, roi de tout, a 
désigné ceux-ci comme dieux, ceux-là 
comme hommes, ceux-ci comme esclaves, 
ceux-la comme libres. (Tannery) 
Gu_rr_ (Πόλεμοσ) _st (ἐςτι) l_ pèr_ 

(πατήρ) ^_ tout_s (πάντων) ]hos_s, roi 
(βαςιλεύσ) ^_ tout_s (πάντων) ]hos_s : ^_ 
quelques-uns (καὶ μὲν) il [ f[it (ἐποίηςε) 
^_s ^i_ux (θεοὺσ), ^_ qu_lqu_s-uns des 
homm_s (ϊνθρώπουσ) ; ^_ qu_lqu_s-uns 
(δὲ) ^_s _s]l[v_s (δούλουσ), ^_ qu_lqu_s-
uns ^_s li\r_s (ἐλευθέρουσ). (Burn_t, 
traduit par Reymond) 
  

  
  
  
W[r (Πόλεμοσ) is (ἐςτι) th_ f[th_r (πατήρ) 
of [ll (πάντων) [n^ th_ king (βαςιλεύσ) of 
[ll (πάντων) ; [n^ som_ (καὶ μὲν) h_ h[s 
m[^_ (ἐποίηςε) go^s (θεοὺσ) [n^ som_ (δὲ) 
m_n (ϊνθρώπουσ), som_ \on^ (δούλουσ) [n^ 
som_ fr__ (ἐλευθέρουσ). 

 
Fragment 54 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 

hérésies, IX, 9, 5. 
  
ἁρμονίη ϊφανὴσ φανερῆσ κρείττων.  

  
  
  

  
  
L’H[rmoni_ invisible supérieure à 
l’h[rmoni_ visi\l_. (Léon Ro\in) 
Il y a une harmonie dérobée, meilleure 
qu_ l’[pp[r_nt_ _t ou l_ ^i_u [ mêlé _t 
profondément caché les différences et les 
diversités. (Tannery) 
L’h[rmoni_ (ἁρμονίη) ][]hé_ (ϊφανὴσ) 
v[ut mi_ux (κρείττων) qu_ l’h[rmoni_ 
ouv_rt_ (φανερῆσ). (Burn_t, tr[^uit p[r 
Reymond) 

  
  

  
  
  

  
  
Th_ hi^^_n (ϊφανὴσ) h[rmony (ἁρμονίη) is 
\_tt_r (κρείττων) th[n th_ op_n (φανερῆσ). 

Fragment 55 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 9, 15. 
 
ὅςων ὄψισ ϊκοὴ μάθηςισ, ταῦτα ἐγὼ 
προτιμέω. 
  

  
  
  

C_ qu’on voit, ]_ qu’on _nt_n^, ]_ qu’on 
[ppr_n^, voilà ]_ qu_ j’_stim_ ^[v[nt[g_. 
(Tannery) 

L_s ]hos_s (ὅςων) qui p_uv_nt êtr_ vu_s 
(ὄψισ), _nt_n^u_s (ϊκοὴ) _t [ppris_s 
(μάθηςισ) sont ]_ll_s (ταῦτα) qu_ j’ (ἐγὼ) 
_stim_ (προτιμέω) l_ plus. (Burn_t, tr[^uit 
par Reymond) 

  
  
  
Am I (ἐγὼ) to priz_ (προτιμέω) th_s_ things 
(ὅςων+ταῦτα) [\ov_ wh[t ][n \_ s__n 
(ὄψισ), h_[r^ (ϊκοὴ), [n^ l_[rn_^ (μάθηςισ) 
?  



 
Fragment 56 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 9, 6. 

  
ἐξηπάτηνται, (φηςίν) οἱ ϋνθρωποι πρὸσ τὴν 
γνῶςιν τῶν φανερῶν παραπληςίωσ Ὁμήρῳ, ὃσ 
ἐγένετο τῶν Ἑλλήνων ςοφώτεροσ πάντων. 
ἐκεῖνόν τε γὰρ παῖδεσ φθεῖρασ κατακτείνοντεσ 
ἐξηπάτηςαν εἰπόντεσ· ὅςα εἴδομεν καὶ 
ἐλάϐομεν, ταῦτα ϊπολείπομεν, ὅςα δὲ οὔτε 
εἴδομεν οὔτ᾽ ἐλάϐομεν, ταῦτα φέρομεν. 
  

  
  
  

L_s homm_s (οἱ ϋνθρωποι) s_ tromp_nt 
(ἐξηπάτηνται) pour (πρὸσ) l[ ]onn[iss[n]_ 
(τὴν γνῶςιν) ^_s ]hos_s évi^_nt_s (τῶν 
φανερῶν), ]omm_ Homèr_ (Ὁμήρῳ) qui 
fut l_ plus s[g_ (ςοφώτεροσ) ^_s Gr_]s 
(τῶν Ἑλλήνων). D_s _nf[nts (παῖδεσ), qui 
f[is[i_nt l[ ]h[ss_ (κατακτείνοντεσ) à l_ur 
v_rmin_ (φθεῖρασ), l’ont trompé 
(ἐξηπάτηςαν) _n ^is[nt (εἰπόντεσ): « Ce 
qu_ (ὅςα) nous voyons (εἴδομεν) _t 
pr_nons (ἐλάϐομεν), nous l_ l[issons (ϊπο-
λείπομεν) ; ]_ qu_ (ὅςα) nous n_ voyons 

(οὔτε εἴδομεν) ni pr_nons (οὔτ᾽ ἐλάϐομεν), 
nous l’_mportons (φέρομεν)». (T[nn_ry) 
  

  

Fragment 57 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 10, 2. 
  
διδάςκαλοσ δὲ πλείςτων Ἡςίοδοσ· τοῦτον 
ἐπίςτανται πλεῖςτα εἰδέναι, ὅςτισ ἡμέρην καὶ 
εὐφρόνην οὐκ ἐγίνωςκεν· ἔςτι γὰρ ἕν. 
  

  
  
  
Hésio^_ (Ἡςίοδοσ) _st l_ m[îtr_ 
(διδάςκαλοσ) ^_ l[ plup[rt (πλείςτων) ^_s 
homm_s. L_s homm_s (τοῦτον) p_ns_nt 
(ἐπίςτανται) qu’il s[v[it (εἰδέναι) \_[u]oup 
(πλεῖςτα) ^_ ]hos_s, lui qui (ὅςτισ) n_ 
]onn[iss[it (οὐκ ἐγίνωςκεν) pas le jour 

(ἡμέρην) ou l[ nuit (εὐφρόνην). Ils n_ font 
(ἔςτι) qu’un (ἕν). (Burn_t, tr[^uit p[r 
Reymond) 
La foule a pour maître Hésiode ; elle 
prend pour le plus grand savant celui qui 
n_ s[it p[s ]_ qu’_st l_ jour ou l[ nuit ; ][r 
]’_st un_ mêm_ ]hos_. (Tannery) 
  

  
  
  
H_sio^ (Ἡςίοδοσ) is most (πλείςτων) m_n’s 
t_[]h_r (διδάςκαλοσ). M_n (τοῦτον) think 
(ἐπίςτανται) h_ kn_w (εἰδέναι) v_ry m[ny 
(πλεῖςτα) things, [ m[n who (ὅςτισ) ^i^ not 
know (οὐκ ἐγίνωςκεν) ^[y (ἡμέρην) or night 
(εὐφρόνην) ! Th_y [r_ (ἔςτι) on_ (ἕν). 

Fragment 58 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 10, 3. 
 

καὶ ϊγαθὸν καὶ κακόν [näml. ἕν ἐςτιν] . οἱ 
γοῦν ἰατροί, (φηςίν ὁ Ἡ.,) τέμνοντεσ, 
καίοντεσ, πάντῃ βαςανίζοντεσ κακῶσ τοὺσ 
ϊρρωςτοῦντασ, ἐπαιτέονται μηδὲν ϋξιοι μιςθὸν 
λαμϐάνειν παρὰ τῶν ϊρρωςτούντων, ταὐτὰ 
ἐργαζόμενοι, τὰ ϊγαθὰ καὶ τὰσ νόςουσ. 
  

  
  
  
L_s mé^_]ins (οἱ ἰατροί) qui ]oup_nt (τέμ-

νοντεσ), \rûl_nt (καίοντεσ), p_r]_nt _t 
tortur_nt (βαςανίζοντεσ) l_s m[l[^_s (τοὺσ 
ϊρρωςτοῦντασ) ^_m[n^[nt (ἐπαιτέονται) 
pour cel[ un s[l[ir_ (μιςθὸν) qu’ils n_ 
mérit_nt (ϋξιοι) p[s (μηδὲν) ^_ r_]_voir 
(λαμϐάνειν). (Burn_t, tr[^uit p[r 
Reymond) 
Les médecins taillent, brûlent, torturent 
de toute façon les malades et, leur faisant 
un \i_n qui _st l[ mêm_ ]hos_ qu’un_ 
maladie, réclament un_ ré]omp_ns_ qu’ils 
ne méritent guère. (Tannery) 

  

  
  
  
Physi]i[ns (οἱ ἰατροί) who ]ut (τέμνοντεσ), 

\urn (καίοντεσ), st[\, [n^ r[]k 
(βαςανίζοντεσ) th_ si]k (τοὺσ ϊρρωςτοῦντασ), 
th_n ]ompl[in (ἐπαιτέονται) th[t th_y ^o 
not (μηδὲν) g_t (λαμϐάνειν) [ny adequate 
(ϋξιοι) r_]omp_ns_ (μιςθὸν) for it. 

Fragment 59 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 9, 4. 

  
  
  

  
  
  



 
γναφείῳ ὁδὸσ εὐθεῖα καὶ ςκολιὴ (ἡ τοῦ 
ὀργάνου τοῦ καλουμένου κοχλίου ἐν τῷ 
γναφείῳ περιςτροφὴ εὐθεῖα καὶ ςκολιή· ϋνω 

γὰρ ὁμοῦ καὶ κύκλῳ περιέρχεται) μία ἐςτί, 
(φηςί,) καὶ ἡ αὐτή. 
  

L_ s_nti_r (ὁδὸσ) ^roit (εὐθεῖα) _t l_ s_nti_r 
]our\_ (ςκολιὴ) qu_ suit l_ p_ign_ ^u 
foulon (γναφεῖον) _st (ἐςτί) un (μία) _t l_ 
mêm_ (ἡ αὐτή). (Burn_t, tr[^uit p[r 

Reymond) 

Th_ str[ight (εὐθεῖα) [n^ the crooked 
(ςκολιὴ) p[th (ὁδὸσ) of th_ full_r’s ]om\ 
(γναφεῖον) is (ἐςτί) on_ (μία) [n^ th_ s[m_ 
(ἡ αὐτή). 

Fragment 60 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 10, 4. 
  
ὁδὸσ ϋνω κάτω μία καὶ ὡυτή. 

  
  
  
Une route vers en haut et une vers en 
bas. (Léon Robin) 
Un (μία) mêm_ (ὡυτή) ]h_min (ὁδὸσ) _n 
h[ut (ϋνω), _n \[s (κάτω). 
 Le chemin en haut, et le chemin en bas 
sont un et le même. 

  

  
  
  
Th_ w[y (ὁδὸσ) up (ϋνω) [n^ th_ w[y ^own 
(κάτω) is on_ (μία) [n^ th_ s[m_ (ὡυτή). 

Fragment 61 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 10, 5. 
θάλαςςα ὕδωρ καθαρώτατον καὶ μιαρώτατον, 
ἰχθύςι μὲν πότιμον καὶ ςωτήριον, ϊνθρώποισ 
δὲ ϋποτον καὶ ὀλέθριον. 
  

  
  
  
L[ m_r _st l’_[u l[ plus pur_ _t l[ plus 
souillée ; potable et salutaire aux 
poissons, elle est non potable et funeste 
pour les hommes. (Tannery) 
L’_[u (ὕδωρ) ^_ l[ m_r (θάλαςςα) _st l[ 
plus pur_ (καθαρώτατον) _t l[ plus impur_ 
(μιαρώτατον). L_s poissons (ἰχθύςι) 
p_uv_nt l[ \oir_ (πότιμον) _t _ll_ l_ur _st 

s[lut[ir_ (ςωτήριον) ; _ll_ _st im\uvable 
(ϋποτον) _t fun_st_ (ὀλέθριον) [ux homm_s 
(ϊνθρώποισ). (B). 

  

  
  
  
Th_ s_[ (θάλαςςα) is th_ pur_st (καθα-
ρώτατον) [n^ th_ impur_st (μιαρώτατον) 
w[t_r (ὕδωρ). Fish (ἰχθύςι) ][n ^rink 
(πότιμον) it, [n^ it is goo^ (ςωτήριον) for 
th_m; to m_n (ϊνθρώποισ) it is undrinkable 
(ϋποτον) [n^ ^_stru]tiv_ (ὀλέθριον). 

Fragment 62 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 10, 6. 
ϊθάνατοι θνητοί, θνητοὶ ϊθάνατοι, ζῶντεσ τὸν 

ἐκείνων θάνατον, τὸν δὲ ἐκείνων βίον 
τεθνεῶτεσ. 
  

  
Les immortels sont mortels et les 
mortels, immortels ; la vie des uns est la 
mort des autres, la mort des uns, la vie 

des autres. (T.) 
L_s mort_ls (θνητοί) sont immort_ls 
(ϊθάνατοι) _t l_s immort_ls (ϊθάνατοι), 
mort_ls (θνητοὶ) ; l’un (ἐκείνων) viv[nt 
(ζῶντεσ) l[ mort (θάνατον) ^_ l’autre, et 
mour[nt (τεθνεῶτεσ) l[ vi_ (βίον) ^_ 
l’[utr_ (ἐκείνων). (B.) 
  
  

  
Mort[ls (θνητοί) [r_ immort[ls (ϊθάνατοι) 
[n^ immort[ls (ϊθάνατοι) [r_ mort[ls 
(θνητοὶ), th_ on_ (ἐκείνων) living (ζῶντεσ) 

th_ oth_r’s ^_[th (θάνατον) [n^ ^ying 
(τεθνεῶτεσ) th_ oth_r’s (ἐκείνων) lif_ (βίον). 

Fragment 63 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 10, 6. 

 
λέγει δὲ καὶ ςαρκὸσ ϊνάςταςιν ταύτησ (τῆσ) 
φανερᾶσ, ἐν ᾗ γεγενήμεθα, καὶ τὸν θεὸν οἶδε 
ταύτησ τῆσ ϊναςτάςεωσ αἴτιον οὕτωσ λέγων· 
ἔνθα δ᾽ ἐόντι ἐπανίςταςθαι καὶ φύλακασ 
γίνεςθαι ἐγερτὶ ζώντων καὶ νεκρῶν. λέγει δὲ 

  
  
  

  
D_ là ils s’élèv_nt _t ^_vi_nn_nt g[r^i_ns 
vigilants des vivants et des morts. (T.) 
Qu’ils (ἔνθα) s’élèv_nt (ἐπανίςταςθαι) _t 
devi_nn_nt (γίνεςθαι) l_s vigil[nts (ἐγερτὶ) 
g[r^i_ns (φύλακασ) ^_s viv[nts (ζώντων) 

  
  
  

  
Th[t (ἔνθα) th_y ris_ up (ἐπανίςταςθαι) [n^ 
\_]om_ (γίνεςθαι) th_ gu[r^i[ns (φύλακασ) 
of th_ hosts (ἐγερτὶ) [s of th_ qui]k 
(ζώντων) [n^ ^_[^ (νεκρῶν). 



καὶ τοῦ κόςμου κρίςιν καὶ πάντων τῶν ἐν 
αὐτῷ διὰ πυρὸσ. 
  

_t ^_s morts (νεκρῶν). (B.) 
  

Fragment 64 : 

Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 10, 7. 
 
πυρὸσ γίνεςθαι λέγων οὕτωσ· τὰ δὲ πὰντα 
οἰακίζει κεραυνόσ, τουτέςτι κατευθύνει, 
κεραυνὸν [τὸ πῦρ λέγων τὸ αἰώνιον. λέγει δὲ 
καὶ φρόνιμον τοῦτο εἶναι] τὸ πῦρ καὶ τῆσ 
διοικήςεωσ τῶν 
  

  

  
  
L[ fou^r_ _st [u gouv_rn[il ^_ l’univ_rs. 
(T.) 
C’_st l[ fou^r_ (κεραυνόσ) qui ^irig_ 
(οἰακίζει) l_ ]ours ^_ tout_s ]hos_s (τὰ 
πὰντα). (B.) 
  

  

  
 
It is th_ thun^_r\olt (κεραυνόσ) th[t st__rs 
(οἰακίζει) th_ ]ours_ of [ll things (τὰ 
πὰντα). 

Fragment 65 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 10, 7. 

 
ὄλων αἴτιον· καλεῖ δὲ αὐτὸ χρηςμοςύνην καὶ 
κόρον χρηςμοςύνη δὲ ἐςτιν ἡ διακόςμηςισ 
κατ΄ αὐτον, ἡ δὲ ἐκπύρωςισ 

  
  

 

Le feu est indigence et satiété.(Léon 
Robin) 
Le feu est manqu_ (χρηςμοςύνη) _t _x]ès 
(κόρον). (B.) 

  

  
  

 

Fir_ is w[nt (χρηςμοςύνη) [n^ surf_it 
(κόρον). 

Fragment 66 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 10, 7. 
κόροσ. πάντα γάρ, φηςί, τὸ πῦρ ἐπελθὸν 
κρινεῖ καὶ καταλήψεται. 
  

  
  
  
En s’[v[nç[nt l_ f_u jugera et 
condamnera toutes choses. (Léon Robin) 
Le feu survenant jugera et dévorera 
toutes choses. (T.) 
L_ f_u (τὸ πῦρ), ^[ns son progrès 
(ἐπελθὸν), jug_r[ (κρινεῖ) _t ]on^[mn_r[ 
(καταλήψεται) tout_s ]hos_s. (B.) 
  

  
  
  
Fir_ (τὸ πῦρ) in its [^v[n]_ (ἐπελθὸν) will 
ju^g_ (κρινεῖ) [n^ ]onvi]t (καταλήψεται) [ll 
things. 

Fragment 67 : 
Hippolyte, Réfutation des toutes les 
hérésies, IX, 10, 7. 
ὁ θεὸσ ἡμέρη εὐφρόνη, χειμὼν θέροσ, πόλεμοσ 
εἰρήνη, κόροσ λιμόσ (τϊναντία ἅπαντα· οὗτοσ ὁ 
νοῦσ), ϊλλοιοῦται δὲ ὅκωςπερ (πῦρ), ὁπόταν 
ςυμμιγῇ θυώμαςιν ὀνομάζεται καθ΄ ἡδονὴν 
ἑκάςτου. 
  

  
  
  
Il est en effet jour et nuit, hiver et été, 
guerre et paix, satiété et faim. (Léon 
Robin) 
Le dieu est jour-nuit, hiver-été, guerre-
paix, satiété-faim. Il se change comme 
quand on y mêle des parfums ; alors on le 
nomme suivant leur odeur. (T.) 
L_ ^i_u (ὁ θεὸσ) _st jour (ἡμέρη) _t nuit 
(εὐφρόνη), hiv_r (χειμὼν) _t été (θέροσ), 

gu_rr_ (πόλεμοσ) _t p[ix (εἰρήνη), 
sur[\on^[n]_ (κόροσ) _t f[min_ (λιμόσ) ; 
m[is il pr_n^ (ϊλλοιοῦται) ^_s form_s 
v[rié_s, tout ^_ mêm_ (ὅκωςπερ) qu_ l_ 
f_u (πῦρ), qu[n^ (ὁπόταν) il _st mél[ngé 
(ςυμμιγῇ) ^’[rom[t_s (θυώμαςιν), _st 
nommé (ὀνομάζεται) suiv[nt (καθ΄) l_ 
p[rfum (ἡδονὴν) ^_ ]h[]un (ἑκάςτου) 
^’_ux. (B.) 

  
  
  
Go^ (ὁ θεὸσ) is ^[y (ἡμέρη) [n^ night 
(εὐφρόνη), wint_r (χειμὼν) [n^ summ_r 
(θέροσ), w[r (πόλεμοσ) [n^ p_[]_ (εἰρήνη), 
s[ti_ty (κόροσ) [n^ hung_r (λιμόσ) ; \ut h_ 
t[k_s (ϊλλοιοῦται) v[rious sh[p_s, just [s 
(ὅκωςπερ) fir_ (πῦρ), wh_n (ὁπόταν) it is 
mingl_^ (ςυμμιγῇ) with ^iff_r_nt in]_ns_s 
(θυώμαςιν), is n[m_^ (ὀνομάζεται) 
[]]or^ing (καθ΄) to th_ s[vour (ἡδονὴν) of 

_[]h (ἑκάςτου). 



Fragment 67a : 
Hidosus scholasticus, Commentaire de 
Timée, 34 b. ss. 
ita vitalis calor a sole procedens omnibus 

quae vivunt vitam subministrat. cui 
sententiae Heraclitus adquiescens 
optimam similitudinem dat de aranea ad 
animam, de tela araneae ad corpus, sic(ut) 
aranea, ait, stans in medio telae sentit, 
quam cito musca aliquem filum suum 
corrumpit itaque illuc celeriter currit quasi 
de fili persectione dolens, sic hominis 
anima aliqua parte corporis laesa illuc 
festine meat quasi impatiens laesionis 
corporis, cui firme et proportionaliter 
iuncta est. 

  

    

Fragment 68 : 
Jamblique, Des mystères, I, 11. 
  
καὶ διὰ τοῦτο εἰκότωσ αὐτὰ ϋκεα Ἡ. 
προςεῖπεν ὡσ ἐξακεςόμενα τὰ δεινὰ καὶ τὰσ 
ψυχὰσ ἐξάντεισ ϊπεργαζόμενα τῶν ἐν τῇ 
γενέςει ςυμφορῶν. 

    

Fragment 69 : 
Jamblique, Des mystères, I, 15. 
  
θυςιῶν τοίνυν τίθημι διττὰ εἴδη· τὰ μὲν τῶν 

ϊποκεκαθαρμένων παντάπαςιν ϊνθρώπων, οἷα 
ἐφ΄ ἑνὸσ ϋν ποτε γένοιτο ςπανίωσ, ὥσ φηςιν 
Ἡ., ἤ τινων ὀλίγων εὐαριθμήτων ϊνδρῶν· τὰ 
δ΄ ἔνυλα κτλ. 
  

    

Fragment 70 : 
J[m\liqu_, D_ l’âm_, ^[ns Sto\é_, II, 1, 
16. 
πόςῳ δὴ οὖν βέλτιον Ἡ. παίδων ϊθύρματα 
νενόμικεν εἶναι τὰ ϊνθρώπινα δοξάςματα. 
  

  
 
 
L_s opinions (δοξάςματα) hum[in_s 
(ϊνθρώπινα) sont (εἶναι) ^_s jouets 
(ϊθύρματα) ^’_nf[nts (παίδων). (S[mu_l 
Béreau) 

  
 
 
Hum[n (ϊνθρώπινα) opinions (δοξάςματα) 
[r_ (εἶναι) ]hil^r_n’s (παίδων) toys 
(ϊθύρματα). 

Fragment 71 : 
Marc-Aurèle, Pensées, IV, 46. 
μεμνῆςθαι δὲ καὶ τοῦ ἐπιλανθανομένου ᾗ ἡ 
ὁδὸσ ϋγει. 
  

    

Fragment 72 : 
Marc-Aurèle, Pensées, IV, 46. 
ᾧ μάλιςτα διηνεκῶσ ὁμιλοῦςι λόγῳ τῷ τὰ ὅλα 
διοικοῦντι, τούτῳ διὰφέρονται, καὶ οἷσ καθ΄ 
ἡμέραν ἐγκυροῦςι, ταῦτα αὐτοῖσ ξένα 
φαίνεται. 
  

  
Ils sont étrangers aux choses avec 
lesquelles ils ont commerce constant. 

  
They are estranged from that with which 
they have most constant intrecourse. 

Fragment 73 : 
Marc-Aurèle, Pensées, IV, 46. 
οὐ δεῖ ὥςπερ καθεύδοντασ ποιεῖν καὶ λέγειν· 
καὶ γὰρ καὶ τότε δοκοῦμεν ποιεῖν καὶ λέγειν. 

  
Il n_ ri_n ^’[gir _t ^_ p[rl_r ]omm_ g_ns 
endormis. 

  
  
It is not meet to act and speak like men 
asleep.  
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Fragment 74 : 
Marc-Aurèle, Pensées, IV, 46. 
οὐ δεῖ (ὡσ) παῖδασ τοκεών, ὧν τοῦτ᾿ ἔςτι κατὰ 
ψιλόν· καθότι παρειλήφαμεν. 

    

Fragment 75 : 
Marc-Aurèle, Pensées, IV, 42. 
τοὺσ καθεύδοντασ οἶμαι ὁ Ἡ. ἐργάτασ εἶναι 
λέγει καὶ ςυνεργοὺσ τῶν ἐν τῷ κόςμῳ 
γινομένων. 
  

  
Ceux qui dorment sont des compagnons 
^_ tr[v[il… 

  
  
  
Those who are asleep are fellow-workers in 
what goes on in the world. 
  

Fragment 76 : 
Marc-Aurèle, Pensées, IV, 46. 
  Maxime de Tyr. XII 4 p.489  ζῇ πῦρ τὸν 
ϊέροσ  θάνατον καὶ ϊὴρ ζῇ τὸν πυρὸσ θάνατον, 
ὕδωρ ζῇ τὸν γῆσ θάνατον, γῆ τὸν ὕδατοσ. 
([ Plutarque de E. 18. 392c.  πυρὸσ θάνατοσ 

ϊέρι γένεςισ, καὶ ϊέροσ θάνατοσ ὕδατι γένεςισ. 
M[r]. IV. 46 ὅτι γῆσ θάνατοσ ὕδωρ 
γενέςθαι καὶ ὕδατοσ θάνατοσ ϊέρα γενέςθαι 
καὶ ϊέροσ πῦρ καὶ ἔμπαλιν.] 
  

  
  
  
76. Mort ^u f_u, n[iss[n]_ pour l’[ir ; 
mort ^_ l’[ir, n[iss[n]_ pour l’_[u. 
  

  
  
  
Fire lives the death of earth, and air lives 
the death of fire; water lives the death of 
air, earth that of water.   

Fragment 77 : 
Porphyre, Antre des Nymphes, 10 & 
Numénius, fr. 35. 
  
ὅθεν καὶ Ἡράκλειτονψυχῇςι φάναι τέρψιν ἢ 
θάνατονὑγρῇςι γενέςθαιν, τέρψιν δὲ εἶναι 
αὐταῖσ τὴν εἰσ γένεςιν πτῶςιν, ϊλλαχοῦ δὲ 

φάναι ζῆν ἡμᾶσ τὸν ἐκείνων θάνατον καὶ ζῆν 
ἐκείνασ τὸν ἡμέτερον θάνατον. 
  

  
C’_st pl[isir pour l_s âm_s ^_ ^_v_nir 
humides. 

  
It is pleasure to souls to become moist. 

Fragment 78 : 
Celse, dans Origène, Contre Celse, VI, 12. 
  
ἦθοσ γὰρ ϊνθρώπειον μὲν οὐκ ἔχει γνώμασ, 
θεῖον δὲ ἔχει. 
  

  
  
  
78. L_ n[tur_l hum[in n’[ p[s ^_ r[ison, 
le divin en a. 
  

  
  
  
The way of man has no wisdom, but that 
of the gods has. 

Fragment 79 : 
Celse, dans Origène, Contre Celse, VI, 12. 
  

ϊνὴρ νήπιοσ ἤκουςε πρὸσ δαίμονοσ ὅκωςπερ 
παῖσ πρὸσ ϊνδρόσ. 
  

  
  
  

  
Marmot ! l’homm_ s’_nt_n^ [pp_l_r [insi 
p[r l_s ^i_ux, ]omm_ l’_nf[nt p[r 
l’homm_. (Léon Ro\in) 
  

  
  
  

  
Man is called a baby by god, even as a 
child by a man. 

Fragment 80 : 
Celse, dans Origène, Contre Celse, VI, 42. 
  
εἰδέναι δὲ χρὴ τὸν πόλεμον ἐόντα ξυνόν, καὶ 
δίκην ἔριν, καὶ γινόμενα πάντα κατ΄ ἔριν καὶ 
χρεώμενα [χρεών?]. 
  

  
  
  
Le conflit est communauté et la discorde 
est règlement. (Léon Robin) 
80. Il faut savoir que la guerre est 
commune, la justice discorde, que tout se 

fait et se détruit par discorde. 
  

  
We must know that war is common to all 
and strife is justice, and that all things 
come into being through strife necessarily. 

Fragment 81 : 
Diogène de Babylone dans Phylodème, 
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Rhétorique, I, col. 62. 
  
ἡ δὲ τῶν ῥητόρων εἰςαγωγὴ  πάντα τὰ 
θεωρήματα πρὸσ τοῦτ΄ ἔχει τείνοντα καὶ κατὰ 

τὸν Ἡράκλειτον κοπίδων ἐςτὶν ϊρχηχόσ. 
  
[ S]hol. κοπίδασ τὰσ λόγων τέχνασ ἔλεγον 
ϋλλοι τε καὶ ὁ Τίμαιοσοὕτωσ γράφων. 
« ὥςτε καὶ φαίνεςθαι μὴ τὸν Πυθαγόραν 
εὑρετὴνὄντα τῶν ϊληθινῶν κοπίδων μηδὲ τὸν 
ὑφ΄ Ἡρακλείτουκατηγορούμενον, ϊλλ΄ αὐτὸν 
τὸν Ἡράκλειτον εἶναι τὸν ϊλαζονευόμενον ».] 
  
Fragment 82 : 
Platon, Hippias majeur, 289 a. 
  

πιθήκων ὁ κάλλιςτοσ αἰςχρὸσ ϊνθρώπων γένει 
ςυμϐάλλειν. 
  

  
  
82. Le plus beau singe est laid en regard 

du genre humain. 
  

  
The most handsome of apes is ugly in 
comparison with a human. (Robinson) 

Fragment 83 : 
Platon, Hippias majeur, 289 b. 
 ϊνθρώπων ὁ ςοφώτατοσ πρὸσ θεὸν πίθηκοσ 
φανεῖται καὶ ςοφίᾳ κάλλει καὶ τοῖσ ϋλλοισ 
πᾶςιν. 
  

  
  
  
83. L’homm_ l_ plus s[g_ p[r[it un sing_ 
devant Dieu. 
  

  
  
  
The wisest man is an ape compared to god, 
just as the most beautiful ape is ugly 
compared to man. 
  

Fragment 84  : 
Plotin, Ennéades, IV, 8(6), 1.14. 

  
μεταϐάλλον ϊναπαύεται καὶ κάματόσ ἐςτι 
τοῖσ αὐτοῖσ μοχθεῖν καὶ ϋρχεςθαι. 
  

  
  

  
  

  

 Fragment 85 : 
Aristote, Ethique à Eudème, B 7, 1223 b 
23 s. 
  
θυμῷ μάχεςθαι χαλεπόν· ὅτι γὰρ όν θέλῃ, 
ψυχῆσ ὠνεῖται. 

  
  
  
  
 85. Il est difficile de résister à la colère ; 
_ll_ f[it \on m[r]hé ^_ l’âm_.  

  
  
  
  
 It is hard to fight with desires Whatever it 
wishes to get, it purchases at the cost of 
soul. 

Fragment 86 : 

Clément, Stromates, V, 13, 88, 4. 
  
ϊλλὰ τῶν μὲν θείων τὰ πολλά, καθ΄ 
Ἡράκλειτον, ϊπιςτίῃ διαφυγγάνει μὴ 
γιγνώςκεςθαι. 
  

  

  
  
86. Cacher les profondeurs de la science 
est une bonne défiance ; elle ne se laisse 
pas méconnaître. 
  

  

Fragment 87 : 
Plutarque, De audientis poetis, 28 D. 
  
βλὰξ ϋνθρωποσ ἐπὶ παντὶ λόγῳ ἐπτοῆςθαι 
φιλεῖ. 
  

  
  
  
87. L’homm_ ni[is est mis hors de lui par 
tout discours. 
  

  
The fool is fluttered at every word. 

Fragment 88 : 
Plut[rqu_, Consol[tion ^’Apollonius, 106 
E. 
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ταὐτό τ΄ ἔνι ζῶν καὶ τεθνηκὸσ καὶ [τὸ] 
ἐγρηγορὸσ καὶ τὸ καθεῦδον καὶ νέον καὶ 
γηραιόν· τάδε γὰρ μετὰπεςόντα ἐκεῖνά ἐςτι 
κϊκεῖνα πάλιν μεταπεςόντα ταῦτα. 

  

C’_st l_ mêm_ _n nous, ^’êtr_ ]_ qui _st 
viv[nt _t ^’êtr_ ]_ qui _st mort, év_illé ou 
endormi, jeune ou vieux; car, par le 
changement, ceci est cela, et par le 

changement, cela est à son tour 
ceci.(Léon Robin) 
88. Même chose ce qui vit et ce qui est 
mort, ce qui est éveillé et ce qui dort, ce 
qui est jeune et ce qui est vieux ; car le 
]h[ng_m_nt ^_ l’un ^onn_ l’[utr_, _t 
réciproquement. 

And it is the same thing in us that is quick 
and dead, awake and asleep, young and 
old; the former are shifted and become the 
latter, and the latter in turn are shifted and 

become the former. 

Plutarque, De la superstition, 3, 166 C. 
  
ὁ Ἡ. φηςι τοῖσ ἐγρηγορόςιν ἕνα καὶ κοινὸν 
κόςμον εἶναι, τῶν δὲ κοιμωμένων ἕκαςτον εἰσ 
ἴδιονϊποςτρέφεςθαι. 

  

  
  
  
…unité ^_ l[ ]ommun[uté ^u ]osmos. 
(Léon Robin) 

  

  
The waking have one common world, but 
the sleeping turn aside each into a world of 
his own. 

Fragment 90 : 
Plut[rqu_, Sur l’E ^_ D_lph_s, 388 DE. 
  
πυρόσ τε ϊνταμοιϐὴ τὰ πάντα καὶ πῦρ 
ἁπάντων ὅκωςπερ χρυςοῦ χρήματα καὶ 
χρημάτων χρυςόσ. 
  

  
  
  
  
De toutes choses il y a échange contre le 
feu, et du feu contre toutes choses, 
]omm_s ^_s m[r]h[n^is_s ]ontr_ ^_ l’or, 
_t ^_ l’or ]ontr_ ^_s m[rchandises. (Léon 
Robin) 
90. Contre le feu se changent toutes 
choses et contre toutes choses le feu, 

]omm_ l_s \i_ns ]ontr_ l’or _t l’or ]ontr_ 
les biens. 
  
  

  
  
  
  
All things are exchanged for Fire, and Fire 
for all things as wares are exchanged for 
gold, and gold for wares. 
  

Fragment 91 : 
Plut[rqu_, Sur l’E ^_ D_lph_s, 392 B. 
  
ποταμῷ γὰρ οὐκ ἔςτιν ἐμϐῆναι δὶσ τῷ αὐτῷ  
καθ΄ Ἡράκλειτον. 
Aristot_, Mét[physiqu_. Γ 5. 1010[12] 
οὐδὲ θνητῆσ οὐςίασ δὶσ ἅφαςθαι κατὰ ἕξιν· 
ϊλλ΄ ὀξύτητι καὶ τάχει μεταϐολῆσ ςκίδνηςι 

καὶ πάλιν ςυνάγει  καὶ πρόςειςι καὶ ϋπειςι. 
  

  
  
  
  
91. On ne peut pas descendre deux fois 
dans le même fleuve. 
  

  
  
  
  
You cannot step twice into the same rivers; 
for fresh waters are ever flowing in upon 
you. 

Fragment 92 : 
Plutarque, Sur les oracles de la Pythie 397 
A. 
  
[Οὐχ ὁρᾶισ . . , ὅςην χάρινἔχει τὰ Σαπφικὰ 
μέλη, κηλοῦντα καὶκαταθέλγοντα τοὺσ 
ϊκροωμένουσ ;] 
Σίϐυλλα δὲ μαινομένῳ ςτόματι καθ΄ 
Ἡράκλειτον ϊγέλαςτα καὶ ϊκαλλώπιςτα καὶ 
ϊμύριςτα φθεγγομένη χιλίων ἐτῶν ἐξικνεῖται 

τῇ φωνῇ διὰ τὸν θεόν. 
  

  
  
92. La sibylle, de sa bouche en fureur, 
jette des paroles qui ne font pas rire, qui 
nesont pas ornées et fardées, mais le dieu 
prolonge sa voix pendant mille ans. 
  

  
  
And the Sibyl, with raving lips uttering 
things solemn, unadorned, and 
unembellished, reaches over a thousand 
years with her voice because of the god in 
her. 

Fragment 93 : 
Plutarque, Sur les oracles de la Pythie 404 
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D. 
  
ὁ ϋναξ οὗ τὸ μαντεῖόν ἐςτι τὸ ἐν Δελφοῖσ,οὔτε 
λέγει οὔτε κρύπτει ϊλλὰ ςημαίνει. 

  

  
  
93. L_ ^i_u ^ont l’or[]l_ _st à D_lphes ne 
révèle pas, ne cache pas, mais il indique. 

  
  
The lord whose is the oracle at Delphoi 
neither utters nor hides his meaning, but 

shows it by a sign. 
Fragment 94 : 
Plut[rqu_, Sur l’_xil, 604 AB. 
  
Ἥλιοσ γὰρ οὐχ ὑπερϐήςεται [τὰ] μέτρα· εἰ δὲ 
μή, Ἐρινύεσ μιν Δίκησ ἐπίκουροι 
ἐξευρήςουςιν. 
  

  
  
  
94. Le Soleil ne dépassera pas les mesures 
; sinon, les Erynnies, suivantes de Zeus, 
sauront bien le trouver. 
  

  
  
  
The sun will not exceed his measures does 
the Erinyes, the avenging. handmaids of 
Justice will find him out  

Fragment 95 : 
Plutarque, De audiendo, 43 D. 
  
ϊμαθίην γὰρ ϋμεινον κρύπτειν, (τὰ) ἔργον δὲ 

ἐν ϊνέςει καὶ παρ΄ οἶνον. 
[Stob. Flor.I 175. 
κρύπτειν ϊμαθίην κρέςςον ἢ ἐσ τὸ μέςον 
φέρειν.] 
  

95. II vaut mieux cacher son ignorance; 
mais cela est difficile quand on se laisse 
[ll_r à l’in[tt_ntion ou [ l’ivr_ss_. 
  

  
It is best to hide folly. 

Fragment 96 : 
Plutarque, Propos de table, IV, 4, 3, 669A. 
  
νέκυεσ γὰρ κοπρίων ἐκϐλητότεροι. 
  

  
  
  
96. Les morts sont à rejeter encore plus 
que le fumier. 
  

  
Corpses are more fit to be cast out than 
dung. 

Fragment 97 : 

Plut[rqu_, S’il r_vi_nt [ux vi_ill[r^s ^_ 
gouv_rn_r l’Et[t, 787 C. 
κύνεσ γὰρ καὶ βαΰζουςινὃν, όν μὴ γινώςκωςι. 
  

  

  
  
 97. L_s ]hi_ns [\oi_nt [près ]_ux qu’ils 
ne connaissent pas. 
  

  

  
  
 Dogs bark at every one they do not know. 

Fragment 98 : 
Plutarque, De facie in orbe de lunae, 28, 
943 E. 
  
       αἱ ψυχαὶ ὀςμῶνται καθ΄ Ἅιδην. 

  
  
  
  
98. L_s âm_s fl[ir_nt ^[ns l’H[^ès. 

  
  
  
  
Souls smell in Hades. 

Fragment 99 : 
Clément, Protreptique, 113, 3. 

  
εἰ μὴ ἥλιοσ ἦν,( ἕνεκα τῶν ϋλλων ϋςτρων) 
εὐφρόνη [ϋν] ἦν. 
  

  
  

  
  
99. Sans le Soleil, on aurait la nuit. 
  

  
  

  
  
If there were no sun, it would be night. 
  

Fragment 100 : 
Plutarque, Questions platoniciennes, 4, 
1007 D-E. 
… περιόδουσ· ὧν ὁ ἥλιοσἐπιςτάτησ ὢν καὶ 
ςκοπὸσ ὁρίζειν καὶ βραϐεύειν καὶ ϊναδεικνύναι 
καὶ ϊναφαίνειν μεταϐολὰσ καὶ ὥρασ αἳ πάντα 
φέρουςι καθ΄ Ἡράκλειτον κτλ. 
  

  
… l_s s[isons qui [pport_nt tout_s ]hos_s. 

  
... the cycles: of these the sun is 
commander and overseer, for determining 
the changes and the seasons which carry 
all things. 

  Fragment 101 : 
Plutarque, Contre Colotès, 1118 C. 
  
ἐδιζηςάμην ἐμεωυτόν. 

  
  
  
101. Je me suis cherché moi-même. 

  
I searched myself. 
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101a Polyb. XII 27 
                         [ δυεῖν γὰρ ὄντων κατὰ 
φύςιν ὡςανεί τινων ὀργάνων ἡυῖν, οἷσ πάντα 
πυνθανόμεθα καὶ πολυπραγμονοῦμεν, ϊκοῆσ 

καὶ ὁράςεωσ, ϊληθινωτέρασδ΄ οὔςησ οὐ μικρῷ 
τῆσ ὁράςεωσ κατὰ τὸν Ἡράκλειτον· ὀφθαλμοὶ 
γὰρ τῶν ὤτων ϊκριϐέςτεροι μάρτυρεσ.] 
  

  

Fragment 102 : 
S]holi[ Gr[_][ in Hom_ri Ili[^_m, [^ Λ 4. 
τῷ μὲν θεῷ καλά πάντα καὶ ϊγαθὰ καὶ δὶκαια, 
ϋνθρωποι δὲ ἅ μὲν ϋδικα ὑπειλήφαςιν ἃ δὲ 
δίκαια. 
  

  
Pour Dieu, toutes choses sont justes, 
bonnes et droites, mais les hommes 
tiennent certaines choses pour mauvaises 
et certaines pour droites. 

  
To God all things are fair and good and 
right, but men hold some things wrong 
and some right.  

Fragment 103 : 
Porphyre, Questions Homériques, ad, 200. 

ξυνὸν γὰρ ϊρχὴ καὶ πέρασ ἐπὶ κύκλου 
περιφερείασ 
  

  
D[ns l[ ]ir]onfér_n]_ ^’un ]_r]l_, l_ 

commencement et la fin se confondent. 

  
  

  
  
In the circumference of a circle the 
beginning and the end are common. 
  

Fragment 104 : 
Pro]lus, Comm_nt[ir_ ^_ l’Al]i\i[^_, 256. 
  
τίσ γὰρ αὐτῶν νόοσ ἢ φρήν; δήμων ϊοιδοῖςι 
πείθονται καὶ διδαςκάλῳ χρείωνται ὁμίλῳ οὐκ 
εἰδότεσ ὅτι οἱ πολλοὶ κακοί, ὀλίγοι δὲ ϊγαθοί . 
  

  
  
  
  
104. Quel est leur esprit ou leur 
intelligence? 
  

  
For what thought or wisdom have they? 
They follow the poets and take the crowd 
as their teacher, knowing not that "the 
many are bad and few good." 

Fragment 105 : 
S]holi_s ^’Homèr_, [^ Σ 251. 
  
Ἕκτορι δ΄ ἦεν ἑταῖροσ, [näml. Πουλυδάμασ], 
ἰῇ δ΄ ἐν νυκτὶ γένοντο ) Ἡ. Ἐντεῦθεν 
ϊςτρολόγον φηςὶτὸν Ὅμὴρον καὶ ἐνοἷσ φηςι 
τὸν «μοῖραν δ΄ οὔ τινά φημι πεφυγμένον 
ἔμμεναι ϊνδρῶν » κτλ. 
  

    
Heraclitus said that Homer was an 
atronomer. 

Fragment 106 : 
Seneca ep. 12,7 : 
[ Plutarque, Vie de Camille, 19, 3. 

περὶ δ΄ ἡμερῶν ϊποφράδων εἴτεχρὴ τίθεςθαί 
τινασ εἴτε ὀρθῶσ Ἡράκλειτοσ ἐπέπληξεν 
Ἡςιόδῳ τὰσ μὲν ϊγαθὰσ ποιουμένῳ, τὰσ δὲ 
φαύλασ, ὡσ ϊγνοοῦντι φύςιν ἡμέρασ ἁπάςησ 
μίαν οὖςαν, ἑτέρωθι διηπόρηται.] 
  

  
  
  

Un jour est pareil à tout autre. 

  
  
  

One day is equal to another. 
  
  
  

Fragment 107 : 
Sextus Empiricus, Contre les 
mathématiciens, VII, 126. 
  
κακοὶ μάρτυρεσ ϊνθρώποιςιν ὀφθαλμοὶ καὶ 
ὦτα βαρϐάρουσ ψυχὰσ ἐχόντων. 

  

  
  
  
  
107. Ce sont de mauvais témoins pour les 
hommes que les yeux et les oreilles quand 

les âmes sont barbares. 
  

  
  
  
  
Eyes and ears are bad witnesses to men, if 
they have souls that understand not their 

language. 

Fragment 108 : 
Stobée, Anthologie, III, 1, 174. 
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Ἡρακλείτου. ὁκόςων λόγουσ ἤκουςα,οὐδεὶσ 
ϊφικνεῖται ἐσ τοῦτο, ὥςτε γινώςκειν ὅτι 
ςοφόν ἐςτι πάντων κεχωριςμένον. 

  

  
  
108. D_ tous ]_ux ^ont j’[i _nt_n^u l_s 
^is]ours, [u]un n’_st [rrivé à s[voir qu_ 

ce qui est sage est séparé de toutes 
choses. 
  

  
  
Of all whose discourses I have heard there 
is not one who attains to understanding 

that wisdom is apart from other things. 
  

Fragment 109 : 
[108] = B 95. 
κρύπτειν ϊμαθίην κρέςςον ἢ ἐσ τὸ μέςον 
φέρειν. 

  
Le mieux est de cacher sa folie ; mais cela 
_st ^iffi]il_ [u mom_nt où l’on 
s’[\[n^onn_ [uprès ^_s ]oup_s. 

  

Fragment 110 : 
Stobée, Anthologie, III, 1, 176. 
ϊνθρώποισ γίνεςθαι ὁκόςα θέλουςιν οὐκ 
ϋμεινον. 
  

  
  
Il n’_n v[u^r[it p[s mi_ux pour l_s 
homm_s qu’il [rrivât ]_ qu’ils 
souhaitaient. (Léon Robin) 

110 II n’_st p[s préfér[\l_ pour l_s 
homm_s ^_ ^_v_nir ]_ qu’ils v_ul_nt. 
  

  

Fragment 111 : 
Stobée, Anthologie, III, 1, 177. 
  
νοῦςοσ ὑγιείην ἐποίηςεν ἡδὺ, κακὸν ϊγαθόν, 
λιμὸσ κόρον, κάματοσ ϊνάπαυςιν. 
  

  
  
  
111. C’_st l[ m[l[^i_ qui r_n^ l[ s[nté 
^ou]_ _t \onn_ ; ]’_st l[ f[im qui f[it ^_ 
même désirer la satiété, et la fatigue, le 
repos. 
  

  
It is sickness that makes health pleasant 
and good; hunger, plenty; weariness, rest. 

Stobée, Anthologie, III, 1, 178. 

τὸ  φρονεῖν ϊρετὴ μεγίςτη, καὶ ςοφίη ϊληθέα 
λέγειν καὶ ποιεῖν κατὰ φύςιν ἐπαΐοντασ. 
  

  

  
L[ s[g_ss_ ]’_st ^ir_ ^_s ]hos_s vr[i_s, _t 
agire selon la nature en écoutant sa voix. 
(Léon Robin) 
  

  

Fragment 113 : 
Stobée, Anthologie, III, 1, 179. 
  
ξυνόν ἐςτι πᾶςι τὸ φρονέειν. 
  

  
La pensée est commune à tous. 

  
Thought is common to all. 

Fragment 114 : 
Stobée, Anthologie, III, 1, 179. 

  
ξὺν νόῳ λέγοντασ ἰςχυρίζεςθαι χρὴ τῷ ξυνῷ 
πάντων, ὃκωςπερ νόμῳ πόλισ, καὶ πολὺ 
ἰςχυροτέρωσ. τρέφονται γὰρ πάντεσ οἱ 
ϊνθρώπειοι νόμοι ὑπὸ ἑνὸσ τοῦ θείου· κρατεῖ 
γὰρ τοςοῦτον ὁκόςον ἐθέλει καὶ ἐξαρκεῖ πᾶςι 
καὶ περὶγίνεται. 

  
  

  
 L’o\s]ur_ n’_xprim_ ni n_ ][]h_ l[ 
p_nsé_, m[is l’in^iqu_. 
Prendre ses forces, comme la cité dans la 
loi ; ]’_st qu_lqu_ ]hos_ ^_ ]ommun à 
tous, qui domine tout, aut[nt qu’il lui 
plaît, suffit en tout et surpasse tout. 
(Léon Robin) 
114. Ceux qui parlent avec intelligence 
^oiv_nt s’[ppuy_r sur l’int_llig_n]_ 
commune à tous, comme une cité sur la 
loi, et même beaucoup plus fort. Car 

toutes les lois humaines sont nourries par 
une seule divine, qui domine autant 
qu’_ll_ l_ v_ut, qui suffit à tout _t vi_nt à 
bout de tout. 

  
  

  
  
Men themselves have made a law for 
themselves, not knowing what they made 
it about but the gods have ordered the 
nature of all things. Now the arrangements 
which men have made are never constant, 
neither when they are right they are 
wrong; but all the arrangements which the 
gods have made are always right, both 
when they are right nor when they are 
wrong; so great is the difference.  
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Fragment 115 : 
Stobée, Anthologie, III, 1, 180. 
  
ψυχῆσ ἐςτι λόγοσ ἑαυτὸν αὔξων. 

  

  
  
  
(La pensée) se donne à elle-même son 

propre accroissement. (Léon Robin) 
  

  
The logos of the soul is increasing itself. 

Fragment 116 : 
Stobée, Anthologie, III, 5, 6. 
ϊνθρώποιςι πᾶςι μέτεςτι γινώςκειν ἑωυτοὺσ 
καὶ φρονεῖν. 

    
Recognizing oneself and being of a sound 
mind are for all men. 

Fragment 117 : 
Stobée, Anthologie, III, 5, 7. 
  
ϊνὴρ ὁκόταν μεθυςθῇ, ϋγεται ὑπὸ παιδὸσ 
ϊνήϐου ςφαλλόμενοσ, οὐκ ἐπαΐων ὅκη βαίνει, 
ὑγρήντὴν ψυχὴσ ἔχων. 

  

  
  
  
  
117. L’homm_ ivr_ _st gui^é p[r un j_un_ 
enfant ; il ]h[n]_ll_, n_ s[it où il v[ ; ]’_st 

que son âme est humide. 
  

  
A man, when he gets drunk, is led by a 
beardless lad, tripping, knowing not where 
he steps, having his soul moist. 

Fragment 118 : 
Stobée, III, 5, 8. 
  
αὔη ψυχὴ ςοφωτάτη καὶ ϊρίςτη 
  
[ (où ^[v[nt[g_) αὔη ψυξὴ ςοφωτάτη καὶ 
ϊρίςτη.] 
  

  
  
  
118. Où l[ t_rr_ _st sè]h_, _st l’âm_ l[ 
plus sage et la meilleure. 
L’âm_ sè]h_ _st l[ plus s[g_ _t l[ 
meilleure. 
L’âm_ l[ plus s[g_ _st un_ lueur sèche. 
C’_st l’âm_ sè]h_, l[ m_ill_ur_, ]_ll_ qui 
traverse le corps comme un éclair la nuée. 

  

  
A dry gleam of light is the wisest and best 
soul. 

Fragment 119 :   
Plutarque, Questions platoniciennes, 999 
E. 
  
[ Ἡ. ἔφη ὡσ ] ἦθοσ ϊνθρώπῳ δαίμων. 

  
  
  
119. L_ ][r[]tèr_ pour l’homm_ _st l_ 
daimone. 

  
  
  
M[n’s ]h[r[cter is his fate. 
  

Fragment 120 : 
Strabon, Géographie, I, 1, 6. 
  
[ βέλτιον δ΄· Ἡ. καὶ ὁμηρικωτέρωσ ὁμοίωσ 
ϊντὶ τοῦ ϊρκτιτοῦ τὴν ϋρκτον ὀνομάζων·] 
ἠοῦσ καὶ ἑςπέρασ τέρματα ἡ ϋρκτοσ καὶ ϊντίον 

τῆσ ϋρκτου οὖροσ αἰθρίου Διόσ. 
[ ὁ γὰρ ϊρκτικόσ ἐςτι δύςεωσ καὶ ϊνατολῆσ 
ὅροσ, οὐχ ἡ ϋρκτοσ.] 
  

  
  
  
120. D_ l’[uror_ _t ^u soir l_s limit_s sont 
l’Ours_, _t, _n f[]_ ^_ l’Ours_, l_ G[r^i_n 
^_ Z_us su\lim_ (l’Ar]tur_). 

  

  
  
  
The limit of East and West is the Bear; and 
opposite the Bear is the boundary of bright 
Zeus. 

  

Fragment 121 : 
Diogène Laërce, Vies ds philosophes, IX, 
2. 
  
ϋξιον Ἐφεςίοισ ἡϐηδὸν ϊπάγξαςθαι (πᾶςι καὶ 
τοῖσ ϊνήϐοισ τὴν πόλιν καταλιπεῖν), οἵτινεσ 
Ἑρμόδωρον ϋνδρα ἑωυτῶν ὀνήιςτον ἐξέϐαλον 
φάντεσ· ἡμέων μηδὲ εἷσ ὀνήιςτοσ ἔςτω, εἰ δὲ 

μή, ϋλλη τε καὶ μετ΄ϋλλων. 
  

  
  
  
121. Les Ephésiens méritent que tous 
]_ux qui ont âg_ ^’homme meurent, que 
les enfants perdent leur patrie, eux qui 
ont chassé Hermodore, le meilleur 
^’_ntr_ _ux, _n ^is[nt: «  Que parmi nous 

il n’y _n [it p[s ^_ m_ill_ur; s’il y _n [ un, 
qu’il [ill_ vivr_ [ill_urs ». 
  

  
  
  
The Ephesians would do well to hang 
themselves, every grown man of them, and 
leave the city to beardless youths; for they 
have cast out Hermodoros, the best man 
among them, saying: « We will have none 

who is best among us; if there be any such, 
let him be so elsewhere ,and among 
others.» 

Fragment 122 :     
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Souda, s.v. 
ϊγχιϐατεῖν  /  ϊμφιςϐατεῖν : ϊγχιϐαςίην 
Ἡράκλειτοσ. 
  

... stepping near ... 

Fragment 123 : 
Proclus, Commentaire de la République 
II . 
  
φύςισ δὲ καθ΄ Ἡράκλειτον κρύπτεςθαι φιλεῖ. 
  

  
 
 
 
La narure aime à se cacher 

  
  
  
  
Nature loves to hide. 

Fragment 124 : 
Théophraste, Métaphysique, 15. 
  
ϋλογον δὲ κϊκεῖνοδόξειεν όν, εἰ ὁ μὲν ὅλοσ 
οὐρανὸσ καὶἕκαςτα τῶν μερῶν ἅπαντ΄ ἐν τάξει 
καὶ λόγῳ, καὶ μορφαῖσ καὶ δυνάμεςιν καὶ 

περιόδοισ, ἐν δὲ ταῖσ ϊρχαῖσ μηθὲν τοιοῦτον, 
ϊλλ΄ ὥςπερ ςάρμα εἰκῆ κεχυμένον ὁ 
κάλλιςτοσ, φηςὶν Ἡράκλειτοσ, [ὁ] κόςμοσ. 
  

    
The most beautiful universe is (a) pouring 
out (of) sweepings at random. 

Fragment 125 : 
Théophraste, Traité du vertige, 9-10. 
καὶ ὁ κυκεὼν διίςταται (μὴ) κινούμενοσ. 
125a [ Tzétzès, Commentaire de Plutus, 
90 a. 
τυφλὸν δὲ τὸν Πλοῦτον ποιεῖ ὡσ οὐκ ϊρετῆσ, 
κακίασ δὲ παραιτίου. ὅθεν καὶ Ἡ. ὁ Ἐφέςιοσ 
ϊρώμενοσ Ἐφεςίοισ, οὐκ ἐπευχόμενοσ· μὴ ἐπι-

λίποι ὑμᾶσ πλοῦτοσ, ἔφη, Ἐφἑςιοι, ἵν΄ 
ἐξελέγχοιςθε πονηρευόμενοι.] 

  
  
Mêm_ l[ \ièr_ s_ ^é]ompos_ si _ll_ n’_st 
pas remuée. 

  
  
  
Even the posset separates if it is not 
stirred. 
  

Fragment 126 : 
Tzétzès, Scholis ad Exegesin in Iliadem. 
τὰ ψυχρὰ θέρεται, θερμὸν ψύχεται, ὑγρὸν 
αὐαίνεται, καρφαλέον νοτίζεται. 
126a [ Anatolius, De decade. 
κατὰ λόγον δὲ ὡρέων ςυμϐάλλεται ἑϐδομὰσ 
κατὰ ςελήνην, διαιρεῖται δὲ κατὰ τὰσ 
ϋρκτουσ, ϊθανάτου Μνήμησ ςημείω. 
126\ Anonym_ Ἐπίχαρμοσ ὁ (ὁμιλή) ςασ 
τοῖσ Πυθα (γορείοισ) ϋλλα τ(έ) τινα 

ἐ(πινενόη)κεν δ(ειν)ὰ τ(όν τε περὶ τὸ)ῦ αὐξο 
(μένον λόγον). Ἐφοδ(εύει δὲ κατὰ τὸ) Ἡρα 
(κλείτου) «ϋλλωσ ϋ(λλο ϊεὶ αὔξε)ται πρὸσ ὃ 
(όν ᾖ ἐλλι)πέσ ».εἰ οὖν (μηδεὶσ) (παύε)ται 
(ῥέων καὶ ϊλ)λ(άτ)των (τὸ εἶδοσ, αἱ) οὐςίαι 
ϋλλ(οτε ϋλλαι) γίνονται (κατὰ ςυν)εχῆ 
ῥύςιν.] 
  

  
Les choses froides deviennent chaudes, et 
ce qui est chaud se refroidit ; ce qui est 
humide se sèche, et ce qui est désséché 
devient humide.  

  
  
  
  
It is cold things that become warm, and 
what is warm that cools; what is wet dries, 
and the parched is moistened. 
  

Fragment 127 : 
Fragmente Griechischer Theosophien, 69. 
ὁ αὑτὸσ πρὸσ Αἰγυπτίουσ ἔφη· εἰ θεοί εἰςιν, ἵνα 
τί θρηνεῖτε αὐτούσ; εἰ δὲ θρηνεῖτε αὐτούσ, 

μηκέτι τούτουσ ἡγεῖςθε θεούσ. 

  

 

Fragment 128 : 
Fragmente Griechischer Theosophien, 74. 
ὅτιὁἩράκλειτοσ ὁρῶν τοὺσ Ἕλληνασ γέρα τοῖσ 
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δαίμοςιν ϊπονέμοντασ εἶπεν· δαιμόνων 
ϊγάλμαςιν εὔχονται οὐκ ϊκούουςιν, ὥςπερ 
ϊκούοιεν, οὐκ ϊποδιδοῦςιν, ὥςπερ [οὐκ] 
ϊπαιτοῖεν. 

  
Fragment 129 : 
Diogène, Laërce, Vies des philosophes, 
VIII, 6. 
  
Πυθαγόρησ Μνηςάρχου ἱςτορίην ἤςκηςεν 
ϊνθρώπων μάλιςτα πάντων καὶ ἐκλεξάμενοσ 
ταύτασ τὰσ ςυγγραφὰσ ἐποιήςατο ἑωυτοῦ 
ςοφίην, πολυμαθείην, κακοτεχνίην. 
  

  
  
  
  
129. Pythagore, fils de Mnésarque, plus 
qu_ tout homm_ s’_st [ppliqué [ l’étu^_, 
_t r_]u_ill[nt ]_s é]rits il s’_st f[it s[ 
sagesse, polymathie, méchant art. 
  

  

Fragment 130 : 
Gnomologium Monacense Latinum, I, 19. 

non convenit ridiculum esse ita, ut 
ridiculus ipse videaris. 
  

    

Fragment 131 : 
Gnologium Parisium. 
  
ὁ δὲ γε Ἡ. ἔλεγε τὴν οἴηςιν προκοπῆσ 
ἐγκοπήν. 

    

Gnologium Vaticanum. 743 n.312 
  
τιμαὶ θεοὺσ καὶ ϊνθρώπουσ καταδουλοῦνται. 
  

    

Fragment 133 : 
Gnologium Vaticanum. n.313 
ϋνθρωποικακοὶϊληθινῶνϊντίδικοι 

    

Fragment 134 : 
Gnologium Vaticanum. n.314 
τὴν παιδείαν ἕτερον ἥλιον εἶναι τοῖσ 
πεπαιδευμένοισ. 

    

  
ςυντομωτάτην ὁδὸν ἔλεγεν εἰσ εὐδοξίαν τὸ 
γενέςθαι ϊγαθόν. 

    

Fragment 136 : 
Maxim. Serm. 

8 p.557 
ἡεὔκαιροσχάρισλιμῷκαθάπερτροφὴἁρμόττουςα 
τὴν τῆσ ψυχῆσ ἔνδειαν ἰᾶται. 
[ Scholie ad Epicteti Dissertationes, IV, 7, 
27. 
Ἡρακλείτου· ψυχαὶ ϊρηίφατοι καθερώπεραι 
([insi) ἢ ἐνὶ νούςοισ.] 

   

Fragment 137 : 
Stobée, Anthologie, I, 5, 15. 
  
γράφει γοῦν « ἔςτι γὰρ εἱμαρμένα πάντωσ ...» 
  

    

 Fragment 138 : 
Codex Parisinus 1630. 
Ἡρακλείτου φιλοςόφου κατὰ τοῦ βίου. Ποίην 
τισ βιότοιο τάμοι τρίϐον κτλ.] 
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[ Fragment 139 : 
Catal.Codd.Astrol.Graec. IV 32 VII 106 
       Ἡρακλείτου φιλοςόφου. Ἐπειδὴ φαςί 
τινεσ εἰσ ϊρχὰσ κεῖςθαι τὰ ϋςτρα . . . μέχρισ 

οὗ ἐθέλει ὁ ποιήςασ αὐτόν.] 
  

    

  

  

  

 


